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Une bonbonnière sur le quai 
de Palavas-les-flots ! 

Voilà l’endroit qu’ont repris Barbara 
et Peter Poiret en 2019.

Un endroit magnifique, confortable et cocooning en rose 
avec banquettes noires pour la salle intérieure ou en plein 

air sur la terrasse avec vue sur les bateaux où vous aurez 
le choix de déguster crêpes, gaufres et glaces maison. 

Quatrième génération de forains, les recettes au bon lait bio de la 
ferme voisine et aux fruits des maraîchers du sud ou d’ailleurs selon 

les saisons raviront les papilles des amateurs de plaisirs sucrés.
Peter, spécialiste de la fabrication des glaces, vous régalera 

avec une crème glacée au chocolat Van Houten, fèves de Tonka 
et fleur de sel ou avec un sorbet agrumes et gingembre.

À la crêpière ou au gaufrier, Barbara vous présentera 
un éventail de saveurs à assembler pour créer votre 

dessert préféré : la gaufre au Nutella, chantilly et kinder 
bueno est un des best-sellers de la Maison Poiret !

Vous pourrez aussi emporter crêpe, gaufre ou glace au 
gré de votre promenade sur le port de plaisance.

21 quai Paul Cunq
06 10 82 45 55
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Pavillon Bleu Station classée tourisme 
Commune touristique

Natura 2000 Ramsar

LABELS 
CERTIFICATIONS - DIE GÜTESIEGEL

BIENVENUE À  
PALAVAS-LES-FLOTS

WELCOME TO PALAVAS-LES-FLOTS - WILLKOMMEN IN PALAVAS-LES-FLOTS

Toute l’équipe de 
l’Office de Tourisme et 
les professionnels du 
territoire sont ravis 
de vous accueillir !
Village de pêcheurs, ville balnéaire 
sudiste et fière de l’être, Palavas-
les-Flots offre bien plus que 
des plages ensoleillées. 
Ici c’est la dolce vita à la 
méditerranéenne toute l’année : une 
destination vivante réputée pour sa 
joie de vivre et son authenticité.
Avec les étangs classés Natura 2000 
et les plages labellisées Pavillon 
Bleu, notre village est une véritable 
ode à la nature. Sur ce territoire 
préservé, les aigrettes côtoient les 
pêcheurs et les traditions conviviales 
rythment la vie locale : joutes, 
ferias, oursinade, fête de la mer... 
une festivité pour chaque envie !
Venez faire le plein de saveurs sur 
les marchés, choisir vos poissons 
frais chaque matin sur les quais, 
profiter de nos activités variées 
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à l’année ou admirer les flamants 
roses au coucher du soleil.
Nos conseillers en séjour vous 
accueillent tous les jours à 
l’Office de Tourisme pour vous 
donner les meilleures infos.

The whole Tourist Office team and everyone 
involved in the area are delighted to welcome you.
A fishing village and seaside town in the south of 
France, Palavas-les-Flots offers much more than 
just sunny beaches. You’ll find the Mediterranean 
dolce vita all year round here, in a destination famed 
for its cheerful atmosphere and authenticity.
With Natura 200-listed lagoons and Blue Fag 
beaches, our village is a genuine ode to nature. 
Come and get your fill of flavours at the markets, 
choose fresh fish every morning on the quays, 
enjoy our varied activities all year round 

PALAVAS-LES-FLOTS C’EST 
PALAVAS-LES-FLOTS IS - PALAVAS-LES-FLOTS SIND

9 ÉTANGS LITTORAUX 
9 coastal lagoons - 9 Küstenteiche

1 RÉSERVE MARINE 
1 marine reserve - 1 Meeresschutzgebiet

7 KM DE PLAGES DE SABLE FIN 
7km of fine sandy beaches - 7km feiner Sandstrand

175 ANS D’HISTOIRE 
175 years of history -175 Jahre Geschichte

and admire the pink flamingos at sunset.
From a weekend getaway to a long holiday, 
we’ll bring the sunshine to your stay!

Das Team des Fremdenverkehrsbüros und die 
Akteure der Region heißen Sie herzlich willkommen 
in Palavas-les-Flots.
Ehemaliges Fischerdorf und südfranzösischer 
Badeort, Palavas bietet weit mehr als sonnige 
Strände. Das ganze Jahr über erwartet 
Sie mediterranes Dolce Vita in einem 
lebendigen und authentischen Reiseziel.
Zwischen Natura-2000-Teichen und Stränden 
mit Blauer Flagge steht die Natur im Mittelpunkt. 
Schlendern Sie über die Märkte, wählen Sie 
frischen Fisch direkt an den Kais, genießen 
Sie zahlreiche Aktivitäten oder beobachten 
Sie Flamingos beim Sonnenuntergang.
Kommen Sie nach Palavas-les-Flots – für ein 
Wochenende, eine Woche oder länger.
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COMMENT VENIR  
CHEZ NOUS ?

HOW TO GET TO PALAVAS ? - WIE KOMMT MAN ZU UNS?

AUTOROUTES MOTORWAYS - AUTOBAHNEN

A9-A709 - 13 km
Montpellier-Sud N°30
Montpellier-Est N°29 
A75-A750 - 19 km Juvignac

GARES SNCF TRAIN STATIONS - BAHNHÖFE
Montpellier Saint-Roch - 12 km 
Montpellier Sud de France - 10 km

LES GRANDS ITINÉRAIRES VÉLO 
MAJOR CYCLE TRAILS - DIE GROSSEN FAHRRADROUTEN

• ViaRhôna (Sète > Palavas-les-Flots) > 36 km
• ViaRhôna (Aigues-Mortes > Le Grau du 
Roi > Palavas-les-Flots) > 44 km
• La Méditerranée à vélo  
(Sète > Palavas-les-Flots > Le Grau du Roi) > 58 km
• Voie verte du Lez (Montpellier > 
Palavas-les-Flots) > 26 km

BUS ET TRAMWAY 
BUS AND TRAM - BUS UND STRASSENBAHN

Depuis Montpellier
• Tram ligne 3 > correspondance station « Étang 
de l’Or » à Pérols > bus ligne 1 Transp’Or > 
arrêt devant la salle bleue de Palavas-les-Flots. 
• Tram ligne 4 ou bus 11/12 > correspondance 
station « Garcia Lorca » > bus ligne 631 > arrêt 
devant la salle bleue de Palavas-les-Flots. 
Horaires ligne 1 à retrouver sur paysdelor.fr
Horaires ligne 631 à retrouver sur herault-transport.fr
From Montpellier
•Tram line 3 > change at ‘Étang de l’Or’ in Pérols > bus route 1 Transp’Or 
> get off in front of the Salle Bleue theatre in Palavas-les-Flots. 
•Tram line 4 or bus 11/12 > change at ‘Garcia Lorca’ > bus route 631 
> get off in front of the Salle Bleue theatre in Palavas-les-Flots. 
Line 1 timetable at: paysdelor.fr
Line 631 timetable at: herault-transport.fr

Von Montpellier aus
•Straßenbahnlinie 3 > Umsteigen an der Haltestelle 
„Étang de l’Or“ in Pérols > Buslinie 1 Transp’Or > Haltestelle 
vor der „Salle bleue“ in Palavas-les-Flots. 
•Straßenbahnlinie 4 oder Buslinie 11/12> Umsteigen an der Haltestelle „Garcia 
Lorca“ > Buslinie 631 > Haltestelle vor der „Salle bleue“ in Palavas-les-Flots. 
Fahrpläne der Linie 1 finden Sie auf paysdelor.fr
Fahrpläne der Linie 631 finden Sie unter herault-transport.fr
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STATIONNEMENT GRATUIT 
FREE PARKING - KOSTENLOSES PARKEN

Parking municipal couvert Avenue Abbé Brocardi
700 emplacements gratuits + 181 PMR
Vous y retrouverez également l’aire 
de covoiturage à proximité
700 free parking spaces + 181 accessible parking spaces
A car-pooling meeting point in the vicinity
700 kostenlose Parkplätze + 181 reservierter Behindertenparkplatz 
Dort finden Sie auch den nahegelegenen Mitfahrbereich

STATIONNEMENT PAYANT
PAID PARKING - GEBÜHRENPFLICHTIGER PARKPLATZ 

Payez votre stationnement aux horodateurs ou 
sur votre téléphone avec l’application Easy Park
Pay for your parking at the parking meters or 
on your phone with the easy Park app
Bezahlen Sie Parkgebühren mit Ihrem Handy an 
der Parkuhr oder über die App Easy Park

TOTOOM
Le service de transport collectif électrique et partagé 
avec chauffeur professionnel, est maintenant disponible 
à Palavas-les-Flots. Rendez-vous sur : www.totoom.fr 
The shared electric transport service with a professional 
driver is now available in Palavas-les-Flots. 
Der gemeinsame elektrische Transportdienst mit professionellem 
Fahrer ist nun in Palavas-les-Flots verfügbar.

TAXIS TAXI - TAXI
Abritaxi
+33 (0)4 67 53 50 80 
+33 (0)6 11 30 30 22
Accès Taxi Palavas
+33 (0)6 16 29 48 22
AGL TAXI 34
+33 (0)6 23 08 08 54 

E.S. Taxi
+33 (0)6 35 28 15 43
Palavas VTC
+33 (0)6 09 55 54 50
Taxi Joel
+33 (0)7 76 22 51 83 
VTC CAB 34
+33 (0)7 86 78 03 91

AÉROPORT AIRPORT - FLUGHAFEN
Montpellier Méditerranée - 9 km
Pays desservis en direct au départ de 
Montpellier (référentiel de Janvier 2026)
Areas served departing from Montpellier (January 2026 update)
Länder, die von Montpellier aus angeflogen werden (Stand Januar 2026)
Algérie 
Danemark 
Espagne 
France 
Grèce 

Italie 
Irlande 
Luxembourg 
Maroc 
Norvège 

Pays-Bas 
Portugal 
Royaume-Uni 
Republic 
tchèque 

Suisse 
Tunisie 
Turquie
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LES INCONTOURNABLES

NOT TO BE MISSED SIGHTS AND ACTIVITIES - DIE HIGHLIGHTS

What are Palavas-les-Flots’ must-do activities? Here’s our top 5 list of must-do activities:

Welche Aktivitäten dürfen Sie in Palavas-les-Flots nicht verpassen? Wir teilen mit Ihnen 
unsere Top 5 der Aktivitäten, die Sie unbedingt ausprobieren sollten:

Quelles sont les activités à ne pas manquer 
à Palavas-les-Flots ? On vous partage notre 
top 5 des activités à tester absolument :

ADMIRER LA VUE DEPUIS LE 
PHARE DE LA MÉDITERRANÉE
Le Phare de la Méditerranée 
est l’un des symboles 
incontournables de Palavas-
les-Flots. Visible de loin, il 
domine les étangs, les petites 

rues et les habitations. À la nuit tombée 
il s’illumine majestueusement de 
plusieurs couleurs. Bien connu de 
tous les habitants de la région, il fait 
désormais partie intégrante du décor 
montpelliérain. Montez au 11e étage, la 
vue panoramique va vous espanter !

ADMIRE THE VIEW FROM THE 
PHARE DE LA MÉDITERRANÉE
The Phare de la Méditerranée is one of the most 
iconic landmarks of Palavas-les-Flots. Visible from 
afar, it towers over the lagoons, narrow streets 
and houses of the town. At nightfall, it lights up 
majestically in a variety of colours. Well known to 
locals across the region, it has become an integral 
part of the Montpellier area. Head up to the 11th 
floor and enjoy a breathtaking panoramic view!

BEWUNDERN SIE DIE AUSSICHT VOM 
PHARE DE LA MÉDITERRANÉE
Der Phare de la Méditerranée zählt zu den bekanntesten 
Wahrzeichen von Palavas-les-Flots. Schon von 
weitem sichtbar, überragt er die Lagunen, die kleinen 
Gassen und die Häuser des Ortes. Bei Einbruch der 
Dunkelheit erstrahlt er majestätisch in mehreren 
Farben. In der gesamten Region bekannt, ist er heute 
ein fester Bestandteil des Stadtbildes im Großraum 
Montpellier. Fahren Sie hinauf in den 11. Stock und 
genießen Sie einen atemberaubenden Panoramablick!

22
POUR BRILLER À L’HEURE DE L’APÉRO : 
DÉCOUVREZ NOS VISITES GUIDÉES
Laissez-vous guider à travers les rues et les sentiers 
de Palavas-les-Flots. Nos Guides-Conférenciers 
savent raconter avec passion l’histoire de ce village 
de pêcheurs où on garde la pêche depuis toujours. 
Vous pourrez découvrir les étangs qui entourent 
notre jolie destination, l’architecture locale et les 
sites incontournables de la ville. De quoi grappiller 
quelques infos utiles à replacer au barbecue du soir !

TO SHINE IN COMPANY, DISCOVER OUR GUIDED TOURS
Follow the guide through the streets and laneways of Palavas-les-
Flots. Our qualified tour guides will captivate you with the history of 
this fishing village that perpetuates its traditions to this day. You can 
discover the lagoons surrounding our lovely destination, the local 
architecture and the town’s must-see sites. You’ll come away with a 
multitude of interesting facts to share over the evening’s barbecue!

SO KÖNNEN SIE BEIM APERITIF GLÄNZEN: 
ENTDECKEN SIE UNSERE FÜHRUNGEN
Lassen Sie sich durch die Straßen und Wege von Palavas-les-Flots 
führen. Unsere Fremdenführer wissen, wie man mit Leidenschaft 
die Geschichte dieses Fischerdorfes erzählt, wo der Fischfang seit 
jeher praktiziert wird. Sie werden die umliegenden Teiche, die lokale 
Architektur und die Must-sees. So können Sie ein paar nützliche 
Informationen sammeln, die Sie beim Grillabend anbringen können!
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TRADITIONS + FIESTA = UN ÉTÉ RÉUSSI
Ici, on vit au rythme des traditions languedociennes, et 
ça commence dès le mois de mars avec l’oursinade : 
une explosion de saveurs locales et de bonne humeur. 
Ensuite, place à la feria, à la fête de la mer et des 
pêcheurs, aux animations dans les arènes et aux 
tournois de joutes. Les habitants et les visiteurs se 
retrouvent pour partager des moments de joie. La fête, 
la culture et la convivialité, c’est notre quotidien !

TRADITIONS + FIESTA = A PERFECT SUMMER
Life here is guided by Languedoc traditions, and the festivities begin in March 
with the sea urchin festival, a lively cocktail of local flavours and fun times. 
Then come the feria, the sea and fishermen’s festival, entertainment in the bull-
fighting arenas and jousting tournaments. Locals and visitors come together 
to share happy moments. Partying, culture and conviviality is our way of life!

TRADITIONEN + FIESTA = EIN GELUNGENER SOMMER
Hier lebt man im Rhythmus der Traditionen des Languedoc, und 
das beginnt schon im März mit der „oursinade“: eine Explosion 
lokaler Aromen und guter Laune. Anschließend folgen die Feria, 
das Fest des Meeres und der Fischer, die Veranstaltungen in 
den Arenen und die Turniere im Lanzenstechen. Einwohner und 
Besucher kommen zusammen, um gemeinsam fröhliche Momente 
zu erleben. Feste, Kultur und Geselligkeit sind unser Alltag!

IL N’Y A PAS QUE LA BRONZETTE À PALAVAS
Palavas, c’est le spot rêvé pour les amateurs de 
sensations fortes et les passionnés de la mer. Que 
vous soyez débutant ou pro, les eaux tranquilles de 
la Méditerranée offrent une palanquée d’activités 
nautiques à tester : surf, paddle, plongée, kayak, voile, il 
y en a pour tous les goûts. Nos prestataires nautiques 
sont prêts à vous guider et à vous équiper pour que 
vous puissiez pleinement profiter. Prêt à vous lancer ?

THERE’S MORE TO DO THAN JUST TAN IN PALAVAS
Palavas is the ideal spot for thrill-seekers and sea enthusiasts. Whether 
you’re a beginner or an expert, the calm waters of the Mediterranean 
Sea offer a host of water-based activities to try out. From paddleboard 
to scuba diving, kayaking or sailing, there’s something for everyone. 
Our local water sport schools and centres are ready to guide and equip 
you so that you can enjoy these activities to the full. Ready to go?

IN PALAVAS GEHT‘S NICHT NUR UMS SONNENBADEN
Palavas ist der Traumspot für alle, die den Nervenkitzel suchen und sich für 
das Meer begeistern. Ob Anfänger oder Profi - die ruhigen Gewässer des 
Mittelmeers bieten eine ganze Reihe von Wassersportaktivitäten, die Sie 
ausprobieren können: Surfen, Paddle, Tauchen, Kajakfahren, Segeln - für 
jeden Geschmack ist etwas dabei. Unsere Wassersportdienstleister stehen 
bereit, um Sie anzuleiten und mit Ausrüstung zu versorgen, damit Sie diese 
Aktivitäten in vollen Zügen genießen können. Sind Sie bereit, loszulegen?

33

44

AU PAYS DES FLAMANTS ROSES
À bicyclette, en trottinette ou à pied, foncez 
le long des étangs Palavasiens ! L’ambiance 
évolue en fonction des saisons et du 
moment de la journée. Peut-être aurez-
vous la chance d’admirer des aigrettes 
garzettes, des échasses blanches et surtout 
des flamants roses ! Le top ? Ne manquez 
pas le spectacle au moment du coucher 
du soleil pour que la magie opère.

THE LAND OF PINK FLAMINGOS
Explore the lagoons of Palavas on foot, by bike or scooter! 
The atmosphere changes with the seasons and the time 
of day. You may be lucky enough to spot little egrets, 
black-winged stilts and, above all, the pink flamingos! The 
highlight? Don’t miss the magical spectacle of the sunset.

IM LAND DER FLAMINGOS
Ob mit dem Fahrrad, dem Roller oder zu Fuß: Flitzen Sie an 
den Teichen von Palavas entlang! Die Atmosphäre verändert 
sich je nach Jahres- und Tageszeit. Vielleicht haben Sie das 
Glück, Seidenreiher, Stelzenläufer und vor allem Flamingos zu 
bewundern! Das Beste? Verpassen Sie nicht das Schauspiel 
beim Sonnenuntergang, damit die Magie wirken kann.
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PALAVAS-LES-FLOTS: A NATURAL RESERVE OF HAPPINESS - PALAVAS-LES-FLOTS: NATURRESERVAT FÜR GUTE LAUNE
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PALAVAS-LES-FLOTS :
RÉSERVE NATURELLE 
DE BONNE HUMEUR
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DESTINATION NATURE
 DESTINATION CLOSE TO NATURE - REISEZIEL NATUR

Ici, la biodiversité est partout : dans 
le vol gracieux des flamants roses, 
dans les herbiers de posidonies qui 
ondulent sous la mer, ou encore 
dans les zones humides classées 
et protégées. En toute saison, notre 
territoire vous invite à prendre un bol 
d’air frais et à explorer autrement !

LES ÉTANGS, ON LES AIME 
PASSIONNÉMENT
Palavas s’inscrit au cœur d’un 
ensemble de neuf étangs naturels, 
protégés de la Méditerranée par 
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un fin cordon de sable. Véritable 
trésor du territoire, ce réseau 
lagunaire de 7 577 hectares 
façonne le quotidien des habitants 
et soutient l’activité des pêcheurs 
professionnels. Le canal du Rhône 
à Sète traverse ces eaux paisibles 
d’un bout à l’autre, reliant les 
paysages et les usages autour de 
cette mosaïque naturelle unique.

PROFITEZ DES PLAGES DE 
SABLE FIN, C’EST DIVIN
7 km de sable qui s’étirent le long 
de la Méditerranée, une eau bleue, 
le doux bruit des vagues, le soleil 
qui réchauffe la peau. Vous y êtes ? 
Ceci n’est pas un rêve mais bel et 
bien ce que vivent nos vacanciers 
et habitants chaque été ! Les plages 
Palavasiennes offrent un cadre idéal 
pour se détendre, se baigner ou 
pratiquer des activités sportives.

LE PLUS : Tous les ans, leur 
qualité est saluée par l’obtention 
du label Pavillon Bleu, gage d’un 
littoral propre et bien entretenu.

ÇA VAUT DE L’OR : PARTEZ 
À LA DÉCOUVERTE DE LA 
FAUNE & LA FLORE
Ici, la nature s’invite partout. La 
station abrite une faune et une 
flore d’une richesse exceptionnelle, 
façonnée par les milieux lagunaires, 
les dunes et les zones humides 
environnantes. Que vous soyez 
à vélo ou à pied, les sentiers qui 
longent les étangs et les plages 
sont de véritables observatoires à 
ciel ouvert. On y découvre de beaux 
paysages et une multitude d’espèces. 

BETWEEN SEA AND LAGOONS, PALAVAS-LES-
FLOTS STANDS OUT AS A TRUE NATURAL HAVEN.
Here, biodiversity is everywhere: in the graceful 
flight of flamingos, in the seagrass meadows 

Entre mer et 
lagunes, Palavas-
les-Flots s’affirme 
comme un véritable 
écrin de nature.
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of posidonia swaying beneath the waves, 
and in the protected and classified 
wetlands. In every season, our destination 
invites you to breathe in the fresh air and 
discover the area in a different way.

WE LOVE OUR LAGOONS WITH A PASSION
Palavas lies at the heart of nine natural 
lagoons, sheltered from the Mediterranean 
by a narrow strip of sand. This 7,577-hectare 
lagoon system shapes local life and supports 
professional fishermen. The Rhône–Sète Canal 
runs through these calm waters, connecting 
the landscapes of this unique natural mosaic.

ENJOY OUR FINE SANDY BEACHES
Seven kilometres of sand along the 
Mediterranean, crystal-blue waters, the gentle 
sound of the waves and the warm sun on your 
skin. Not a dream, but summer in Palavas-les-
Flots. The beaches are perfect for relaxing, 
swimming, or enjoying water and beach sports.
Bonus: Every year, they receive the 
Blue Flag label, a guarantee of a clean 
and well-maintained coastline.

WORTH ITS WEIGHT IN GOLD: DISCOVER 
OUR WILDLIFE AND FLORA
Nature is everywhere here. The town is home 
to exceptionally rich wildlife and plant life, 
shaped by lagoons, dunes and surrounding 
wetlands. Whether on foot or by bike, the 
trails along the lagoons and beaches are 
open-air observatories, offering a mosaic of 
landscapes and countless species to discover.

ZWISCHEN MEER UND LAGUNEN ZEIGT 
SICH PALAVAS-LES-FLOTS ALS WAHRES 
NATURJUWEL. 
Die Vielfalt der Natur ist allgegenwärtig, 
vom eleganten Flug der Flamingos über 
die Posidonia-Seegraswiesen bis hin zu 
den geschützten Feuchtgebieten. Zu jeder 
Jahreszeit lädt die Region dazu ein, frische 
Luft zu tanken und Neues zu entdecken.

DIE TEICHE: WIR LIEBEN SIE 
LEIDENSCHAFTLICH
Palavas liegt im Herzen eines Netzwerks aus 
neun natürlichen Lagunen, geschützt durch 
einen schmalen Sandstreifen. Auf 7.577 Hektar 
prägt dieses Gebiet den Alltag der Einwohner 
und die Arbeit der Berufsfischer. Der Rhône-
Sète-Kanal durchzieht die ruhigen Gewässer 

und verbindet die vielfältigen Landschaften 
dieses einzigartigen Naturmosaiks.

GENIESSEN SIE FEINE SANDSTRÄNDE
Sieben Kilometer Sandstrand am Mittelmeer, 
azurblaues Wasser, das sanfte Rauschen 
der Wellen und die Sonne auf der Haut. 
Kein Traum, sondern der Sommeralltag 
in Palavas-les-Flots. Die Strände bieten 
ideale Bedingungen zum Entspannen, 
Baden oder für sportliche Aktivitäten.
Das Plus: Jedes Jahr werden sie mit der 

Blauen Flagge ausgezeichnet – ein Gütesiegel 
für eine saubere und gepflegte Küste.

GOLD WERT: ENTDECKEN SIE FLORA UND FAUNA
Die Natur ist hier allgegenwärtig. Die Region 
beherbergt eine außergewöhnlich reiche 
Tier- und Pflanzenwelt, geprägt von Lagunen, 
Dünen und den umliegenden Feuchtgebieten. 
Ob zu Fuß oder mit dem Fahrrad – die Wege 
entlang der Lagunen und Strände sind wie 
offene Beobachtungsstationen, die eine Vielfalt 
an Landschaften und Arten eröffnen.

PLUTÔT LEVER OU COUCHER DE SOLEIL ? 
L’HIVER, LES DEUX SONT MAGIQUES
Pas besoin de se lever aux aurores ni de rallonger ses journées pour 
profiter d’un beau lever/coucher de soleil en hiver à Palavas-les-Flots. 
Le jour est plus court, les couleurs du ciel plus flamboyantes, les plages 
presque désertes. Quel bonheur ! Sur le front de mer ou sur les rives 
des étangs, profitez d’un moment suspendu. Vous aurez peut-être la 
chance d’apercevoir une envolée de flamants roses dans un ciel de feu !
SUNRISE OR SUNSET? IN WINTER, BOTH ARE MAGICAL
You don’t need to rise at dawn to enjoy a beautiful winter sunrise or sunset in Palavas-
les-Flots. Shorter days, vibrant skies and calmer nature make it a special moment. On the 
seafront or by the lagoons, you might even spot a flock of pink flamingos against a fiery sky!

LIEBER SONNENAUFGANG ODER SONNENUNTERGANG? IM WINTER SIND BEIDE MAGISCH
Man muss nicht in den frühen Morgenstunden aufstehen oder den Tag verlängern, 
um im Winter in Palavas-les-Flots einen schönen Sonnenaufgang oder -untergang zu 
erleben. Die Tage sind kürzer, die Farben des Himmels flammender, die Natur beruhigt...

PALAVAS-LES-FLOTS A UNE 
NATURE REMARQUABLE, 
NOUS LE SAVONS TOUS, 
PRENONS EN SOIN !
PALAVAS-LES-FLOTS IS HOME TO 
REMARKABLE NATURE. WE ALL KNOW 
IT, SO LET’S TAKE CARE OF IT!
PALAVAS-LES-FLOTS BEHERBERGT EINE 
BEMERKENSWERTE NATUR. DAS WISSEN 
WIR ALLE, ALSO LASST SIE UNS SCHÜTZEN!
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AU FIL DES ÉTANGS :  
CAP SUR LES FLAMANTS

FROM LAGOON TO LAGOON, IN SEARCH OF THE FLAMINGOS - ENTLANG DER TEICHE: KAP AUF DIE FLAMINGOS

LES CÉLÉBRITÉS PALAVASIENNES
THE STARS OF PALAVAS - DIE BERÜHMTHEITEN VON PALAVAS

Notre destination est 
le lieu parfait pour les 
amoureux de nature !

Imaginez 4 étangs naturels qui ceinturent la ville, séparés 
de la mer par un fin ruban de sable. Sur 7 577 hectares, 
cet ensemble forme un trésor écologique remarquable.
Un décor idéal pour observer la faune... et nos stars 
locales : Flamant rose, Aigrette garzette, Mouette 
rieuse, Avocette élégante. La flore n’est pas en 
reste et offre elle aussi un beau spectacle : roseaux, 
salicorne, tamaris, saladelle... Autant d’espèces qui 
participent à l’équilibre et à la richesse de ces étangs, 
faisant de ce territoire un écosystème unique.

OUR DESTINATION IS THE PERFECT PLACE FOR NATURE LOVERS!
Imagine four natural lagoons surrounding the town, separated 
from the sea by a narrow strip of sand. Spanning 7,577 hectares, 
this area forms a remarkable ecological treasure.
An ideal setting to observe wildlife... including our local stars: the 
Greater Flamingo, Little Egret, Black-headed Gull and Pied Avocet.
The plant life is just as impressive, offering a beautiful display of reeds, glasswort, 
tamarisks and sea lavender. Together, these species contribute to the balance 
and richness of the lagoons, making this area a truly unique ecosystem.

UNSER REISEZIEL IST DER PERFEKTE ORT FÜR NATURLIEBHABER!
Stellen Sie sich vier natürliche Lagunen vor, die die Stadt umgeben, 
getrennt vom Meer durch einen schmalen Sandstreifen. Auf 7.577 Hektar 
bildet dieses Gebiet ein bemerkenswertes ökologisches Juwel.
Eine perfekte Kulisse, um die Tierwelt zu beobachten... und unsere lokalen 
Stars: Rosaflamingo, Seidenreiher, Lachmöwe und Säbelschnäbler. 
Auch die Flora steht dem in nichts nach und bietet ebenfalls ein 
wunderschönes Schauspiel: Schilf, Queller, Tamarisken, Strandflieder...
All diese Arten tragen zum Gleichgewicht und Reichtum dieser Teiche 
bei und machen dieses Gebiet zu einem einzigartigen Ökosystem.

FUN FACT 
75 % DE LA COMMUNE 
DE PALAVAS-LES-FLOTS 
EST COUVERTE PAR LES 
ÉTANGS LITTORAUX.
75% OF PALAVAS-LES-FLOTS IS COVERED BY COASTAL LAGOONS.
75 % DES GEMEINDEGEBIETS VON PALAVAS-LES-
FLOTS SIND VON KÜSTENSEEN BEDECKT.

Avocette élégante
Pied avocet - Säbelschnäbler

Flamant rose
Pink flamingo - Flamingos

Mouette rieuse
Black-headed gull - Lachmöwe

Aigrette garzette
Little egret - Silberreiher
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Que vous soyez d’humeur zen ou 
plutôt balade et jeux en plein air, nos 
deux espaces verts Palavasiens vous 
ouvrent leurs portes : le Jardin Saint-
Pierre et le Parc du Levant Albert 
Edouard. Chacun à leur manière, ils 
offrent une parenthèse de calme, 
de nature et de poésie, à deux pas 
du centre-ville. Suivez le guide !

LE JARDIN SAINT-PIERRE
Aménagé dans les années 1990 
près de l’église Saint-Pierre et au 
pied du Phare de la Méditerranée, 
le Jardin Saint-Pierre est une vraie 
bouffée d’air frais. Il est dédié au Saint 
Patron des pêcheurs et des marins. 
Avec son esprit zen, il s’inspire des 
jardins japonais, où la nature se donne 
en miniature. Le jardin se déploie 
en trois espaces, à l’image des trois 
profondeurs de la peinture chinoise : 
un premier plan proche, un plan 
intermédiaire et un horizon lointain. 
Le joli kiosque, le bassin arrondi aux 
poissons colorés, la passerelle en 
bois... un cadre idéal pour bouquiner 
au soleil, ou pour suivre discrètement 
les aventures de Félix, le chat noir et 
blanc qui vient boire dans le bassin.

WANT TO GET SOME FRESH AIR WITHOUT 
LEAVING PALAVAS?
Whether you prefer relaxing or enjoying 
outdoor walks and games, our two Palavas 
green spaces await you: the Jardin Saint-Pierre 
and the Parc du Levant Albert Edouard. Each 
in its own way, they offer a peaceful retreat of 
nature and poetry, just a stone’s throw from 
the town centre. Let yourself be guided!

THE JARDIN SAINT-PIERRE
Near Saint-Pierre Church and the Phare de la 
Méditerranée, the Jardin Saint-Pierre is a refreshing 
oasis dedicated to the patron saint of fishermen. 
Inspired by Japanese gardens, it unfolds in three 
areas with a pavilion, a rounded pond, and a 
wooden footbridge. A perfect spot to read in the 
sun or watch Félix, the black-and-white cat.

SE BALADER DANS  
LES PARCS DE PALAVAS

DISCOVER PALAVAS’ PARKS - PALAVAS’ GRÜNANLAGEN

FRISCHE LUFT GENIESSEN, OHNE PALAVAS 
ZU VERLASSEN?
Ob zum Entspannen oder für Spaziergänge und 
Spiele im Freien – unsere beiden Grünanlagen, der 
Jardin Saint-Pierre und der Parc du Levant Albert 
Edouard, bieten jeweils eine Auszeit voller Ruhe, 
Natur und Poesie, nur einen Katzensprung vom 
Stadtzentrum entfernt. Lassen Sie sich führen!

DER JARDIN SAINT-PIERRE
In der Nähe der Kirche Saint-Pierre und des 
Phare de la Méditerranée ist der Jardin Saint-
Pierre eine Oase frischer Luft, dem Schutzpatron 
der Fischer gewidmet. Vom japanischen Garten 
inspiriert, gliedert er sich in drei Bereiche mit 
Pavillon, rundem Teich und Holzbrücke. Ein 
idealer Ort, um in der Sonne zu lesen oder Félix, 
die schwarz-weiße Katze, zu beobachten.

Envie de prendre l’air 
sans quitter Palavas ?

INFORMATIONS PRATIQUES
Du lundi au vendredi : 
de 8h30 à 18h 
Fermé le samedi et dimanche

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

PRACTICAL INFORMATION
Open Monday to Friday 
from 8:30 a.m. to 6 p.m. 
Closed on Saturday and Sunday

PRAKTISCHE INFORMATIONEN
Geöffnet von Montag bis Freitag 
von 8:30 bis 18:00 Uhr 
Samstags und sonntags geschlossen
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LE PARC DU LEVANT 
ALBERT ÉDOUARD
À découvrir d’urgence ! Plus de 
18 hectares de verdure entre canaux, 
étang et cœur de ville. À deux pas 
des arènes, ce joli parc aménagé 
ravira toutes vos envies de balade, 
de sport, de culture ou de détente. 
Le parc propose un parcours de 
santé, un coin snack (le chalet des 
gourmandises), deux musées, un 
manège pour les enfants (le manège 
le Pétoulet du Levant), un boulodrome, 
des jeux pour enfants et même une 
belle chute d’eau très photogénique. 
Au centre de l’étang du Levant trône 
fièrement La Redoute de Ballestras, 
le plus vieux monument de la ville 
mais aussi le plus emblématique !

INFORMATIONS PRATIQUES
Horaires automne-hiver
Du lundi au vendredi 
de 8h à 18h30 
Samedi et dimanche 
de 9h à 18h30
Horaires printemps-été
Du lundi au vendredi de 8h à 19h 
Samedi et dimanche de 9h à 19h

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

PRACTICAL INFORMATION
Autumn-Winter Opening Hours
Monday to Friday from 8 a.m. to 6 p.m. 
Saturday and Sunday from 9 a.m. to 6 p.m.
Spring-Summer Opening Hours
Monday to Friday from 8 a.m. to 8 p.m. 
Saturday and Sunday from 9 a.m. to 8 p.m.

PRAKTISCHE INFORMATIONEN
Herbst-Winter-Öffnungszeiten
Montag bis Freitag von 8 bis 18 Uhr 
Samstag und Sonntag von 9 bis 18 Uhr
Frühling-Sommer-Öffnungszeiten
Montag bis Freitag von 8 bis 20 Uhr 
Samstag und Sonntag von 9 bis 20 Uhr

LE PARC DU LEVANT ALBERT ÉDOUARD
A must-see! Over 18 hectares of greenery 
between canals, a lagoon, and the town 
centre. Just steps from the arenas, the park 
is perfect for walks, sports, or relaxation. 
It features a fitness trail, a snack corner, 
two museums, a children’s carousel, 
a pétanque court, playgrounds, and a 
photogenic waterfall. At the centre of the 
lagoon stands La Redoute de Ballestras, the 
town’s oldest and most iconic monument.

DER PARC DU LEVANT ALBERT ÉDOUARD
Ein absolutes Muss! Über 18 Hektar 
Grünfläche zwischen Kanälen, Teich und 
Stadtzentrum. Nur wenige Schritte von den 
Arenen entfernt, lädt der Park zum Spazieren, 
Sport treiben oder Entspannen ein. Er bietet 
einen Fitnessparcours, eine Snack-Ecke, 
zwei Museen, ein Kinderkarussell, einen 
Bouleplatz, Spielplätze und einen fotogenen 
Wasserfall. Im Zentrum des Levant-Teichs 
thront stolz die Redoute de Ballestras, das 
älteste und bekannteste Denkmal der Stadt.
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POUR UN ÉTÉ DIVIN  
SUR NOS PLAGES  
DE SABLE FIN

FOR A HEAVENLY SUMMER ON OUR SANDY BEACHES - FÜR EINEN HIMMLISCHEN SOMMER AN UNSEREN SANDSTRÄNDEN

À Palavas-les-Flots, 7 kilomètres de plages de sable fin vous 
attendent, de quoi faire l’anguille qui se dore au soleil ! 
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Que vous soyez adepte de bains de soleil, de jeux 
de plage ou de longues promenades au bord de 
l’eau, nos vastes plages offrent un espace idéal 
pour toutes les activités. Pour ceux qui ont envie 
de bouger, des filets sont installés en saison sur 
la plage de l’Hôtel de Ville (rive gauche) pour 
vous initier au beach tennis ou au beach volley. 
Smashes dans le sable ou bronzette, 
ici, c’est le paradis des vacances !

7 kilometres of fine sandy beaches await you at Palavas-les-Flots, 
the perfect destination for sun worshippers! Whether you prefer lounging 
in the sun, playing beach games or taking a long walk along the water’s 
edge, our vast beaches are an ideal place for all activities.

In Palavas-les-Flots erwarten Sie 7 Kilometer feiner Sandstrand - 
genug, um sich in der Sonne zu aalen! Ob Sonnenbaden, Strandspiele 
oder lange Spaziergänge am Wasser - unsere weitläufigen Strände 
bieten den idealen Raum für alle Aktivitäten.

LE SAVIEZ-VOUS ?
Chaque année, nos plages et le 
port de plaisance sont référencés 
Pavillon Bleu. Ce label valorise les 
communes qui mènent une politique 

de développement touristique durable. C’est le 
gage d’une qualité environnementale exemplaire.
DID YOU KNOW? Every year, our beaches and marina are 
awarded the Blue Flag. This award is given to towns and 
villages that pursue a sustainable tourism development policy. 
It’s a guarantee of exemplary environmental quality.

WUSSTEN SIE SCHON? Jedes Jahr werden die meisten unserer 
Strände sowie der Freizeithafen mit dem Gütesiegel „Blaue 
Flagge“ ausgezeichnet. Dieses Label wertet Gemeinden auf, die 
eine Politik der nachhaltigen Tourismusentwicklung verfolgen. 
Es ist der Garant für eine beispielhafte Umweltqualität.

Avant toute baignade soyez vigilant : 
de poisson dans l’eau à nageur 
imprudent il n’y a qu’un pas ! 
Respectez les couleurs des drapeaux 
sur les plages et consultez les prévisions 
météo auprès du poste de secours. 
Pour toute question contactez le poste 
de secours SNSM au 06 17 61 56 89.
Be careful before you go swimming; a relaxing dip could 
easily become a risky swim!  Pay attention to the colour-
coded flags on the beach and check the weather conditions 
displayed at the lifeguard’s station. For all queries, contact 
the SNSM (lifeguards) station on: +33(0)6 17 61 56 89 

Vor dem Baden sollten Sie wachsam sein: Vom Fisch im 
Wasser zum unvorsichtigen Schwimmer ist es nur ein 
kleiner Schritt! Beachten Sie die Farben der Flaggen an den 
Stränden und erkundigen Sie sich bei der Rettungsstation 
nach dem Wetterbericht. Bei Fragen wenden Sie sich 
an die SNSM-Notrufsäule unter +33 (0)6 17 61 56 89.

RIVE GAUCHE 
LEFT BANK - LINKES UFER
• Plage de l’Hôtel de Ville 
• Plage Sarrail 
• Plage des Jockeys 
• Plage Saint-Roch 
• Plage Saint-Maurice 
• Plage Le Grec 
• Plage des Roquilles

RIVE DROITE
RIGHT BANK - RECHTES UFER
• Plage du Prévost 
• Plage de l’Albatros 
• Plage du Zénith 
• Plage Saint-Pierre 
• Plage des Coquilles
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Pour vous repérer facilement,  
le plan de Palavas-les-Flots vous 
attend à la fin du guide.
Find the map of Palavas-les-Flots at the end of the guide.
Den Stadtplan von Palavas-les-Flots finden 
Sie am Ende des Reiseführers.
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LES PROJETS  
ÉCO-RESPONSABLES  
DU TERRITOIRE

ECO-FRIENDLY PROJECTS OF THE TERRITORY - UMWELTFREUNDLICHE PROJEKTE IN DER REGION

Palavas-les-Flots s’engage activement dans des 
projets éco-responsables visant à protéger le littoral 
et la biodiversité, tout en favorisant un tourisme 
durable. Venez découvrir les initiatives en cours !

PALAVAS HORIZON 2050 : AU 
SECOURS DU TRAIT DE CÔTÉ 
Depuis 2019, avec le programme 
« Palavas Horizon 2050 » la ville 
s’est engagée avec l’Université 
de Montpellier à trouver 
une solution durable pour 
protéger le cordon littoral.
Ce programme représente une volonté 
forte : préparer la destination aux 
enjeux de demain tout en assurant 
le bien-être des Palavasiens, des 
locaux et des vacanciers. Le projet 
Palavas Horizon 2050 s’inscrit dans 
une démarche scientifique inédite, 
la ville de Palavas-les-Flots ouvre 
la voie à la recherche de solutions 

innovantes tout en permettant 
l’amélioration des connaissances 
sur l’évolution du littoral.

PRÉSERVER NOTRE MER 
& NOS ZONES CÔTIÈRES 
GRÂCE À LA SCIENCE
La start-up française LINEUP OCEAN 
est à l’initiative du projet Surfreef 
qui propose de créer de nouvelles 
digues sous forme de récifs artificiels 
inspirés de la nature. Les récifs 
deviendront rapidement des nurseries 
pour poissons mais aussi un lieu 
d’écotourisme (pour la plongée 
par exemple) et serviront en même 
temps à atténuer le déferlement des 

vagues. Ce système est totalement 
perméable et réversible.
UNIQUE AU MONDE ! : réalisés par 
une imprimante 3D grande échelle, 
les blocs de récifs sont composés de 
coquilles d’huîtres à la place du sable.

DES BIOHUTS DANS LE 
PORT DE PALAVAS
En mai 2024, les équipes d’ÉcoOcéan 
ont installé des Biohuts dans le 
port de plaisance de Palavas. Dans 
le cadre de la certification « Ports 
Propres actifs en biodiversité », 
ces petites « nurseries marines » 
accueillent larves et juvéniles de 
poissons pour donner un coup de 
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ON AIME LA 
MÉDITERRANÉE 
SANS DÉCHETS
PARCE QU’UN MÉGOT DANS 
L’EAU ET C’EST LE CHAOS ! 
L’Office de Tourisme vous offre de 
(très beaux) cendriers de poche, 
venez vite chercher le vôtre. 
(Sous réserve des stocks disponibles)

WE LOVE A WASTE-FREE MEDITERRANEAN 
- A cigarette butt in the water can cause 
chaos! The Tourist Office provides free 
(and very stylish) pocket ashtrays, pick 
up yours today! (While stocks last)

WIR LIEBEN DAS MÜLLFREIE MITTELMEER 
- Denn ein Zigarettenstummel im Wasser 
und das Chaos ist vorprogrammiert!
Das Fremdenverkehrsamt bietet Ihnen 
(sehr schöne) Taschenaschenbecher an, 
holen Sie sich schnell Ihren eigenen.
(Nur solange der Vorrat reicht)
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pouce à la biodiversité et restaurer 
les écosystèmes fragilisés.
Le port a équipé des points 
stratégiques avec 37 habitats 
artificiels répartis en sept dispositifs : 
15 Biohuts sur le ponton, 8 sur le 
quai, 8 sur la digue, 2 minis Biohuts 
pour les suivis scientifiques, 2 mini 
Biohuts pour les animations de 
sensibilisation et 2 BioSphères.
Plaisanciers et promeneurs peuvent 
en apprendre davantage grâce aux 
panneaux explicatifs sur les quais. Et 
ce n’est pas fini : d’autres animations 
et actions de sensibilisation sont en 
préparation pour continuer à faire 
vivre la biodiversité au cœur du port !

LA RÉSERVE MARINE DE  
LA CÔTE PALAVASIENNE
En 2016, les pêcheurs et acteurs 
locaux se sont mobilisés pour 
créer la Réserve Marine de la 
Côte Palavasienne : un espace 
préservé de 100 hectares dédié au 
repeuplement de la vie marine. Gérée 
par une association, la municipalité 
et la Prud’homie des pêcheurs, la 
réserve se développe autour de 
4 objectifs : soutenir la « petite 
pêche », préserver les ressources 
naturelles et la biodiversité, fédérer 
les usagers de la mer et sensibiliser 
à la protection du milieu marin.

Palavas-les-Flots is actively involved in 
eco-friendly projects aimed at protecting the coastline 
and biodiversity while promoting sustainable tourism. 
Discover the initiatives underway!

PALAVAS HORIZON 2050: 
PROTECTING THE COASTLINE
Since 2019, the city has partnered with the University 
of Montpellier through the «Palavas Horizon 2050» 
program to find sustainable solutions for protecting 

the coastal strip. The initiative aims to prepare the 
destination for the challenges of tomorrow while 
ensuring the well-being of locals and visitors. Through 
a unique scientific approach, Palavas-les-Flots is 
pioneering research on innovative solutions and 
expanding knowledge about coastal changes.

PRESERVING OUR SEA AND COASTAL 
AREAS WITH SCIENCE
The French start-up LINEUP OCEAN is behind 
the Surfreef project, which aims to create new 
dykes in the form of artificial reefs inspired by 
nature. These reefs will quickly become nurseries 
for fish, serve as eco-tourism sites such as diving 
spots, and help reduce the impact of waves.
A world first: built with a large-scale 3D 
printer, the reef blocks are made from 
oyster shells instead of sand.

BIOHUTS IN THE PORT OF PALAVAS
In May 2024, Ecoocean installed biohuts in 
Palavas’ marina. As part of the “Clean Ports Active 
in Biodiversity” program, these small marine 
nurseries host fish larvae and juveniles, supporting 
biodiversity and helping restore fragile ecosystems.
Visitors can learn more thanks to informative panels 
along the quays, and further activities are planned 
to keep biodiversity thriving in the heart of the port.

THE MARINE RESERVE OF THE PALAVAS COAST
Created in 2016 by local fishermen and stakeholders, 
the Palavas Coast Marine Reserve protects 100 
hectares dedicated to restoring marine life. Managed 
by an association, the municipality, and the 
fishermen’s guild, the reserve aims to support small-
scale fishing, preserve biodiversity, unite sea users, 
and raise awareness about marine conservation.

Palavas-les-Flots engagiert sich aktiv in 
umweltfreundlichen Projekten zum Schutz der Küste und 
der Biodiversität und zur Förderung eines nachhaltigen 
Tourismus. Entdecken Sie die laufenden Initiativen!

PALAVAS HORIZON 2050: SCHUTZ DER KÜSTE
Seit 2019 arbeitet die Stadt im Rahmen des 
Programms „Palavas Horizon 2050“ mit der 
Universität Montpellier zusammen, um nachhaltige 
Lösungen zum Schutz des Küstenstreifens zu 
finden. Das Projekt bereitet die Destination auf 
die Herausforderungen von morgen vor und sorgt 
gleichzeitig für das Wohl der Einheimischen und 
Besucher. Mit einem einzigartigen wissenschaftlichen 
Ansatz geht Palavas-les-Flots neue Wege, um 
innovative Lösungen zu erforschen und das Wissen 
über die Küstenentwicklung zu erweitern.

UNSER MEER UND UNSERE KÜSTEN MITHILFE 
DER WISSENSCHAFT SCHÜTZEN
Die französische Start-up LINEUP OCEAN hat 
das Surfreef-Projekt initiiert, das neue Deiche in 
Form von künstlichen, von der Natur inspirierten 
Riffen schaffen möchte. Diese Riffe werden 
schnell zu Kinderstuben für Fische, dienen 
zugleich dem Ökotourismus, zum Beispiel beim 
Tauchen, und helfen, die Wellen abzumildern.
Weltweit einmalig: Die Riffblöcke werden mit 
einem großformatigen 3D-Drucker gefertigt und 
bestehen aus Austernschalen anstelle von Sand.

BIOHUTS IM HAFEN VON PALAVAS
Im Mai 2024 hat Ecoocean Biohuts im Jachthafen 
von Palavas installiert. Im Rahmen des Programms 
„Saubere Häfen aktiv für die Biodiversität“ bieten 
diese kleinen marinen Kinderstuben Schutz für 
Larven und Jungfische, fördern die Biodiversität und 
helfen, fragile Ökosysteme wiederherzustellen.
Besucher können sich an Infotafeln entlang der Kais 
informieren, und weitere Aktionen sind geplant, 
um die Biodiversität im Hafen lebendig zu halten.

DAS MEERESRESERVAT DER KÜSTE VON PALAVAS
2016 haben sich lokale Fischer und Akteure 
zusammengeschlossen, um das Meeresreservat 
der Küste von Palavas zu schaffen. Auf 100 Hektar 
geschützt, dient es der Wiederherstellung des 
Meereslebens. Das Reservat wird von einem 
Verein, der Gemeinde und der Fischerzunft 
verwaltet und verfolgt vier Ziele: die Kleinfischerei 
unterstützen, die Biodiversität schützen, die 
Meeresnutzer zusammenbringen und für 
den Schutz des Meeres sensibilisieren.

CES INITIATIVES 
SONT PORTEUSES 
D’ESPOIR POUR 
L’AVENIR DES CÔTES 
MÉDITERRANÉENNES !
THESE INITIATIVES GIVE HOPE FOR THE 
FUTURE OF THE MEDITERRANEAN COASTS!
DIESE INITIATIVEN GEBEN HOFFNUNG FÜR 
DIE ZUKUNFT DER MITTELMEERKÜSTEN!
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POUR DES VACANCES 
COOL & RESPONSABLES

COOL & RESPONSIBLE HOLIDAYS - FÜR EINEN COOLEN & VERANTWORTUNGSBEWUSSTEN URLAUB

LA MOBILITÉ DOUCE FAIT DU BIEN
Pour rejoindre Palavas, de nombreuses alternatives 
à la voiture s’offrent à vous : empruntez les grands 
itinéraires cyclables, optez pour les transports 
en commun (la gare est reliée au réseau TAM 
de bus et tram) ou essayez le covoiturage, 
une façon conviviale de partager le trajet.

1. SOFT MOBILITY IS GOOD FOR YOU.
Getting to Palavas-les-Flots without a car is easy: use the cycle routes, 
choose public transport (the train station is connected to the TAM bus and 
tram network) or try carpooling, a friendly way to share the journey.

1. SANFTE MOBILITÄT TUT GUT
Palavas-les-Flots erreichen Sie auch ohne Auto: über die Radwege, mit 
öffentlichen Verkehrsmitteln (Bahnhof mit Anschluss an das TAM-Bus- und 
Tramnetz) oder per Fahrgemeinschaft, eine gesellige Art zu reisen.

CONSOMMER LOCAL : PLUS DE 
FRAÎCHEUR, PLUS DE GOÛT ! 
Notre région regorge de trésors et vous 
invite à savourer le meilleur des produits 
locaux : les poissons fraîchement pêchés, 
le panier garni des légumes dénichés au 
marché, les fromages du coin choisis par vos 
commerçants de proximité... L’occasion de faire 

la rencontre des producteurs palavasiens et de se laisser 
séduire par la cuisine créative de nos restaurateurs !
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5 astuces pour savourer votre 
séjour et adopter de bons 
réflexes, tout simplement.

5 tips to make the most of your stay, with a few easy good habits.

5 einfache Tipps, um Ihren Aufenthalt zu genießen und gute 
Gewohnheiten zu übernehmen.
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2. GO LOCAL: MORE FRESHNESS, MORE FLAVOR!
Freshly caught fish, market vegetables, local cheeses... 
Enjoy the best of local produce and discover the 
creativity of Palavas’ producers and chefs...

2. REGIONAL GENIESSEN: MEHR FRISCHE, MEHR GESCHMACK!
Frisch gefangener Fisch, Marktgemüse, regionale Käsesorten... 
Entdecken Sie lokale Produkte und lassen Sie sich von den 
Produzenten und der kreativen Küche in Palavas begeistern.

RESPECTER L’ÉCOSYSTÈME, 
C’EST DANS NOTRE NATURE
La faune et la flore font partie 
des souvenirs de vacances.
Pour les garder intacts, quelques gestes 
simples peuvent faire toute la différence :
• �Choisir une crème solaire plus 
respectueuse de la biodiversité 

• �Admirer les plantes... sans les cueillir
• �Laisser le sable, les coquillages et les galets là 
où ils sont : ils ont déjà trouvé leur place

• �Rester sur les sentiers balisés, observer les 
animaux de loin et respecter leur tranquillité

CARING FOR THE ECOSYSTEM COMES NATURALLY TO US.
Nature — both wildlife and plant life — is part of 
what makes a holiday unforgettable.
To keep it that way, a few simple habits can make all the difference:
• Choose a reef-friendly sunscreen 
• Enjoy the plants... without picking them
• Leave sand, shells and pebbles where they belong — they’re already at home
• Stick to marked trails, watch wildlife from a distance and respect their space

DIE NATUR ZU SCHÜTZEN LIEGT IN UNSERER NATUR.
Tier- und Pflanzenwelt gehören zu unvergesslichen Urlaubserinnerungen.
Damit das so bleibt, können schon ein paar einfache Gesten viel bewirken:
• Eine umweltfreundliche, biodiversitätsfreundliche Sonnencreme wählen
• Pflanzen bewundern... ohne sie zu pflücken
• Sand, Muscheln und Kiesel dort lassen, wo sie hingehören 
– sie haben ihren Platz bereits gefunden
• Auf den markierten Wegen bleiben, Tiere aus der Distanz 
beobachten und ihre Ruhe respektieren
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À PALAVAS, LES DÉCHETS 
NE SONT PAS INVITÉS
Mégots, bouteilles, sacs plastiques, 
papiers... Ces déchets se retrouvent trop 
souvent en mer. Il y a des solutions faciles : 
pensez à ramasser vos déchets après le 
pique-nique et équipez-vous comme un 
aventurier (gourde, tote bag, écocup...). 

Et les mégots c’est dans le cendrier de poche, ça évite 
de provoquer un incendie. Ici l’été, ça part vite !

IN PALAVAS, TRASH IS NOT INVITED
Cigarette butts, plastic bags and wrappers end up too often in the sea.
Simple solutions make all the difference: pick up your litter after a picnic 
and come prepared with a reusable bottle, tote bag or eco-cup.
And remember, cigarette butts belong in a pocket ashtray. 
In summer, fires can start very easily here.

IN PALAVAS IST MÜLL NICHT WILLKOMMEN
Zigarettenstummel, Flaschen und Plastiktüten landen leider viel zu oft im Meer.
Dabei gibt es einfache Lösungen: Sammeln Sie Ihren Müll 
nach dem Picknick ein und nutzen Sie wiederverwendbare 
Alternativen wie Trinkflasche, Tote Bag oder Eco-Cup.
Zigarettenstummel gehören in den Taschenaschenbecher. Im 
Sommer kann sich hier sehr schnell ein Brand entwickeln.

BIEN BRONZÉ & BIEN RENSEIGNÉ
Les alertes météo, ça compte : fortes 
chaleurs, épisodes cévenols (pluies et orages), 
conditions de baignade... Autant de détails 
qui peuvent faire une grande différence. 
Pour rester informé, pensez à jeter un œil sur 
herault.gouv.fr ou meteofrance.com, repérez 
les drapeaux sur les plages des postes de 
secours SNSM (sauveteurs en mer) ou passez 
nous demander l’info à l’Office de Tourisme.

SUN-KISSED & WELL-INFORMED
Weather alerts matter: heatwaves, Cévenol storms, bathing conditions... 
Small details can make a big difference. Stay informed on herault.gouv.
fr or meteofrance.com, check the beach flags at lifeguard stations, 
or ask us at the Tourist Office.Schön gebräunt & gut informiert

WETTERWARNUNGEN SIND WICHTIG
Hitze, Cévenol-Ereignisse (starker Regen und Gewitter), Badebedingungen 
– kleine Details, die viel ausmachen. Informieren Sie sich auf herault.
gouv.fr oder meteofrance.com, achten Sie auf die Flaggen an den 
bewachten Stränden oder fragen Sie uns im Tourismusbüro.

44

55
ADOPTEZ CES GESTES, 
DEVENEZ UN VOYAGEUR 
QUI ASSURE !
ADOPT THESE HABITS AND BE A TRAVEL PRO!

MIT DIESEN TIPPS UNTERWEGS WIE EIN PROFI!
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QUI VEUT 
DU POISSON FRAIS ?

FANCY SOME FRESH FISH? - WER WILL FRISCHEN FISCH?

CULTURE LOCALE & FESTIVITÉS

J’arrivais tous 
les matins de 
bonne heure
Acheter leur pêche 
aux pêcheurs
...
Y avait la mer, 
les bateaux qui 
rentraient
Y avait le soleil 
qui pointait
Y avait du vent, 
les voiles qui 
claquaient

SERGE LAMA
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LOCAL CULTURE & FESTIVITIES - LOKALE KULTUR & FESTE
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Les premiers habitants, des 
pêcheurs, se sont installés près 
des « graus », ces estuaires 
façonnés par le vent et la marée, 
pour profiter des riches eaux 
lagunaires. Avec le temps, le village 
de pêcheurs s’est développé grâce 
à sa proximité avec Montpellier, 
devenant petit à petit une station 
balnéaire très prisée. Mais la 
pêche locale demeure à Palavas, 
car c’est avant tout une affaire 
de tradition et de patrimoine.

OYEZ OYEZ RENDEZ-VOUS TOUS 
LES MATINS SUR LES QUAIS
L’une des particularités de 
Palavas-les-Flots est d’avoir les 
bateaux de pêche amarrés en 
cœur de ville. Pour déguster les 
poissons frais, rendez-vous chaque 
matin (selon la météo) le long 
du canal du Lez à partir de 9h. 
C’est l’occasion de découvrir les 
prises du jour, parmi lesquelles 
maquereaux, muges, daurades, 
bars et anguilles figurent en bonne 
place ! Les pêcheurs vident et 
écaillent le poisson sur demande.

Plan des étals - Quai Paul Cunq et Quai Georges Clemenceau

PÊCHER MALIN EN 
PENSANT À DEMAIN
Ici, on parle de « petits métiers » 
ou « petite pêche ». Une pêche 
raisonnée, pratiquée avec des petites 
embarcations (entre 5 et 12 mètres) 
qui partent en mer ou en étangs à la 
journée. Les pêcheurs utilisent des 
techniques aussi respectueuses des 
traditions que de l’environnement. 
Nos pêcheurs sont sensibles à la 

protection des milieux naturels 
et à la gestion des ressources. 
Avec la pêche à la maille, une 
technique douce qui en ajustant 
la taille de maille n’abîme pas les 
poissons, ils pêchent uniquement 
les poissons dont ils ont besoin !

LA PRUD’HOMIE DES 
PATRONS PÊCHEURS
Cet organisme créé en 1936 
rassemble les patrons-pêcheurs 
pour œuvrer collectivement à 
l’organisation, au contrôle, et à la 
défense de la pêche en étangs, 
dans les canaux, et en mer, tout 
en favorisant la gestion durable 
des ressources. 55 artisans 
de la mer sont aujourd’hui 
unis sous la Prud’Homie des 
patrons pêcheurs de Palavas 
qui s’étend sur près de 30 km de 
Frontignan à La Grande Motte.

ET SI ON METTAIT 
L’ANGUILLE EN BOITE ?
La Prud’homie des pêcheurs 
travaille encore sur la création 
d’une conserverie made in Palavas.  

La pêche c’est 
sacré à Palavas ! 
Et c’est dans la 
naissance de 
la pêche locale 
que prend racine 
l’histoire du village. 
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L’objectif ? Proposer des 
produits locaux en circuit 
court 100% bio et remettre 
l’anguille au goût du jour.
Au total une dizaine de 
recettes seront proposées : 
soupes, terrines, et conserves 
à base de poissons issus 
de la pêche locale.
3 cuisiniers expérimentés 
participent avec enthousiasme 
au projet, le chef Paul Courtaux 
du restaurant le Saint-Georges, 
Gérard Cabiron meilleur ouvrier 
de France, et Bruno Roche 
professeur de cuisine au lycée 
Georges-Frêche. Le projet est 
en cours. On a hâte de tester !

FISHING IS A SACRED TRADITION IN 
PALAVAS! 
The village’s history is rooted in the birth 
of local fishing. The first inhabitants, 
fishermen, settled near the “graus,” estuaries 
shaped by wind and tides, to make the most 
of the rich lagoon waters. Over time, the 
fishing village grew thanks to its proximity 
to Montpellier, gradually becoming a 
popular seaside resort. Yet local fishing 
remains alive in Palavas, as it is above 
all a matter of tradition and heritage.

MORNINGS ON THE QUAYSIDES, 
THE PLACE TO BE
One of the specificities of Palavas-les-Flots 
is its fleet of fishing vessels anchored 
in the heart of the village. To sample 
the fresh fish and seafood, come to the 
Canal du Lez quayside every morning 
(weather permitting) from 9am.©
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SMART FISHING FOR THE FUTURE
In Palavas-les-Flots, local fishing is all 
about “small professions” or “small-scale 
catches.” Fishermen work with small boats 
(5 to 12 metres) for day trips to the sea 
or lagoons. They follow techniques that 
respect both tradition and the environment. 
Using mesh fishing, a gentle method that 
adjusts mesh size, they catch only what 
they need while protecting the fish.

THE FISHERMEN’S PRUD’HOMIE
Created in 1936, the Prud’homie brings 
together the master fishermen of Palavas 
to organise, monitor, and defend fishing in 
lagoons, canals, and at sea, while promoting 
sustainable resource management. Today, 
55 local fishermen are united under the 
Prud’homie, which covers nearly 30 km 
from Frontignan to La Grande Motte.

CANNED EEL
The Palavas-les-Flots fishermen’s Prud’homie 
is working on the development of a canning 
plant in Palavas.  The aim is to produce 
100% organic, local and short-circuit 
products, and revive the popularity of eel.

FISCHFANG IST IN PALAVAS HEILIG!
Die ersten Fischer siedelten sich an den 
„Graus“ an, um die reichen Lagunen zu 
nutzen. Dank der Nähe zu Montpellier 
entwickelte sich das Dorf nach und nach 
zu einem beliebten Badeort. Die lokale 
Fischerei ist jedoch bis heute lebendig – als 
Ausdruck von Tradition und Kulturerbe.

HÖRT, HÖRT, TREFFPUNKT JEDEN 
MORGEN AUF DEN DOCKS
Eine der Besonderheiten von Palavas-
les-Flots sind die Fischerboote, die im 
Herzen des Dorfes vor Anker liegen. Wenn 
Sie frischen Fisch und Meeresfrüchte 
probieren möchten: Treffpunkt jeden 
Morgen (je nach Wetterlage) ab 9 
Uhr an den Kais des Lez-Kanals.

CLEVER FISCHEN UND DABEI 
AN MORGEN DENKEN
In Palavas-les-Flots geht es beim Fischfang 
um „petits métiers“ oder „petite pêche“. Die 
Fischer arbeiten mit kleinen Booten (5 bis 
12 Meter) auf Tagesfahrten ins Meer oder 
in die Lagunen. Sie nutzen Techniken, die 
Tradition und Umwelt respektieren. Mit dem 
Maschenfischen, einer sanften Methode, 
bei der die Maschengröße angepasst 
wird, fangen sie nur die Fische, die sie 
brauchen, ohne Schaden anzurichten.

DIE PRUD’HOMIE DES PATRONS PÊCHEURS
Die 1936 gegründete Prud’homie vereint 
die Kapitäne von Palavas, um die Fischerei 
in Teichen, Kanälen und auf See zu 
organisieren, zu kontrollieren und zu 
schützen, und gleichzeitig die nachhaltige 
Nutzung der Ressourcen zu fördern. Heute 
sind 55 lokale Fischer unter der Prud’homie 
vereint, die sich über fast 30 km von 
Frontignan bis La Grande Motte erstreckt.

WIE WÄRE ES MIT AAL AUS DER DOSE?
Die Prud’homie der Fischer von Palavas-
les-Flots arbeitet an der Gründung einer 
Konservenfabrik „made in Palavas“. Das 
Ziel? Lokale und zu 100% aus biologischem 
Anbau stammende Produkte mit kurzen 
Vertriebswegen anzubieten und den Aal 
dem heutigen Geschmack anzupassen. ©
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TOUJOURS  
DES PRODUITS FRAIS  
SUR NOS MARCHÉS
AN ENDLESS SUPPLY OF FRESH PRODUCE AT OUR MARKETS - STETS FRISCHE PRODUKTE AUF UNSEREN MÄRKTEN

Laissez-vous surprendre par la diversité 
des marchés colorés de Palavas-les-Flots 
et découvrez une multitude de produits : 
poissons frais, fruits et légumes de 
saison, vêtements, maroquinerie, ou 
encore pépites vintage... Vous devriez 
ne pas repartir le panier vide !

You’ll be pleasantly surprised by the diversity of the colourful markets in Palavas-les-Flots, 
where you can discover a wide array of products from fresh fish to seasonal fruit and vegetables, 
clothes, leather goods, vintage items, and more. You won’t come away empty-handed!

Lassen Sie sich von der Vielfalt der bunten Märkte in Palavas-les-Flots überraschen und 
entdecken Sie eine Vielzahl von Produkten: frischer Fisch, Obst und Gemüse der Saison, 
Kleidung, Lederwaren oder auch Vintage-Stücke... Hier sollten Sie auf jeden Fall fündig werden!

TOUS LES MATINS 
DÈS 9H : MARCHÉ 
DES PÊCHEURS 
Vente de poissons frais. 
Selon la météo – Sur les quais. 

EVERY MORNING 9AM: 
FISHERMEN’S MARKET
Sale of fresh fish
Depending on the weather 
– On the quays

JEDEN MORGEN: FISCHMARKT 
Verkauf von frischem Fisch
Jeden Morgen je nach 
Wetterlage – Am Kanal 
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DIMANCHE MATIN 6H-13H : 
MARCHÉ NON ALIMENTAIRE
Du 21 juin au 13 septembre : Parking 
de la maison de retraite
SUNDAY MORNING 6AM-1PM: MIXED MARKET
June to August: Retirement home car park

SONNTAGVORMITTAG 6:00-13:00 UHR: NON-FOOD-MARKT
Juni bis August: Parkplatz des Seniorenheims

VENDREDI MATIN 
6H-13H :  
MARCHÉ MIXTE
Promenade du port de 
plaisance – rive droite
FRIDAY MORNING 6AM-1PM: MIXED MARKET
Marina promenade – right bank

FREITAGMORGEN 6:00-13:00 UHR:
WOCHENMARKT
Promenade am Jachthafen – rechtes Kanalufer

SAMEDI MATIN 
6H-13H : MARCHÉ 
AUX PUCES ET À 
LA BROCANTE
Parking de la maison de retraite 
Rive gauche
SATURDAY MORNING 6AM-1PM: FLEA 
AND SECOND-HAND MARKET
Maison de Retraite car park

SAMSTAGVORMITTAG 6:00-13:00 UHR: 
FLOH- UND ANTIQUITÄTENMARKT
Parkplatz des Seniorenheims
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MERCREDI MATIN 
6H-13H : MARCHÉ MIXTE
Parking de la maison de 
retraite – rive gauche. 
*Lieu susceptible d’être changé durant 
l’année : restez informé sur notre site web.

WEDNESDAY MORNING 6AM-1PM:  
MIXED MARKET
Retirement home car park – left bank. *Venues 
may change according to the time of the 
year, check our website for more details.

MITTWOCHMORGEN6:00-13:00 UHR:  
WOCHENMARKT
Parkplatz des Seniorenheims – linkes 
Kanalufer. *Ort kann sich im Laufe des 
Jahres ändern: Bleiben Sie auf unserer 
Website auf dem Laufenden.

NOUVEAUTÉ :  
MARCHÉ NOCTURNE !
En été, flânez sur le marché 
nocturne estival « Arts et 
Gourmandises Palavasiennes ». 
Profitez d’une balade conviviale 
au cœur de l’artisanat local et 
des saveurs du terroir dans 
une ambiance musicale.
> Les modalités de la prochaine 
édition sont à venir

NEW: NIGHT MARKET!
This summer, explore local crafts and flavors at 
the Arts et Gourmandises Palavasiennes night 
market, all in a lively musical atmosphere.
> Details of the next edition coming soon.

NEU: NACHTMARKT!
Diesen Sommer entdecken Sie beim 
Arts et Gourmandises Palavasiennes 
Nachtmarkt lokales Kunsthandwerk und 
regionale Köstlichkeiten – alles in einer 
lebhaften musikalischen Atmosphäre.
> Details zur nächsten Ausgabe folgen bald.
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29€

2 PLATS
FORMULE

25€

+5€ de crédits de jeux 

TOUS Les DIMANCHES

+ 5€ de crédits de jeux 

Le BRUNCH

3 PLATS
FORMULE

de h30 à 14h30 

*Jetons immatériels non échnageables, non négociables, valables sur les machines à sous compatibles et 21 jours à compter de leur remise
POUR VOTRE SANTÉ, PRATIQUEZ UNE ACTIVITÉ PHYSIQUE RÉGULIÈRE
CASINO DE PALAVAS, SAS, 330.000 €, Quai Georges Clémenceau 34250 Palavas-les-Flos, 459 800 413 RCS MONTPELLIER.
Casino                                                                            Restaurant                                                                                         Évènements                           . .

*

*

LA PLAGE  
BONAVENTURE

Ouvert 7j/7 - 10h à 1h
Route de Maguelone
34250 Palavas-les-Flots

04 67 68 01 57
bonaventure@groupe-tandem.fr

Avec ses canapés 
en lin, bois flotté et 
mobilier artisanal, La 
Plage Bonaventure 
propose une ambiance 
« gypset » tout en 
simplicité et en partage.

Côté cuisine, l’ardoise 
met à l’honneur des 
produits locaux, dans 
un esprit « retour 
de pêche », gage 
de fraîcheur et de 
saisonnalité.

Face à la mer, venez 
profiter de moments de 
détente au rythme d’une 
musique « Balearic », 
dans une atmosphère 
conviviale et ensoleillée. Vous pouvez également 

prolonger l’expérience en 
toute tranquillité grâce à la 
location de transats et beds.
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GOÛTEZ À  
NOTRE JOIE DE VIVRE : 

LES FÊTES & TRADITIONS PALAVASIENNES
SHARE IN OUR GOOD TIMES: FESTIVITIES AND TRADITIONS IN PALAVAS - KOSTEN SIE UNSERE LEBENSFREUDE: FESTE UND TRADITIONEN IN PALAVAS

EN MARS, L’OURSINADE RIME AVEC COPINADES
Avis aux amoureux des saveurs iodées ! En mars, 
la jetée rive gauche se transforme en une grande 
guinguette à ciel ouvert. Dans une ambiance festive, 
vous pouvez déguster des oursins fraîchement 
pêchés, des brasucades fumantes, des huîtres et 
tielles généreuses, mais aussi d’autres spécialités 
locales (Rouille Palavasienne, charcuterie, 
fromages, vins régionaux) qui viennent compléter 
ce festin. Tout cela en musique et en cadence.

EN MAI & SEPTEMBRE C’EST 
LA FIESTA À LA FÉRIA
La ville s’embrase et se métamorphose lors des 
férias, la fête taurine camarguaise. Des arènes 
jusqu’à la plage, elle prend des airs de cité 
espagnole. Danses sévillanes, abrivades sur 
le sable, défilés de peñas et jeux taurins où le 
taureau est roi... Bodegas et dégustations animent 
aussi les rues tout au long de l’événement. 
On ne vous en dit pas plus : il faut le vivre !

JUIN, JUILLET, AOÛT = JOUTES
En été, il y a du spectacle sur le canal ! De mi-
juin à début septembre, le canal du Lez devient le 
terrain d’un sport nautique plein de caractère : les 
joutes. Venu tout droit des pêcheurs du Languedoc, 
ce sport traditionnel est pratiqué depuis le 
XVIe siècle. Le principe du jeu ? Deux jouteurs 
accompagnés de leur équipe se défient debout 
sur une barque spéciale. Armés de lances et de 
pavois (boucliers), ils doivent faire tomber à l’eau 
leur adversaire lors d’un duel redoutable. Chaque 
tournoi de joutes est un temps fort incontournable 
pour les habitants du village et des environs.

Sous le soleil d’Occitanie, Palavas-les-Flots fait rayonner ses 
traditions au fil des saisons. Les fêtes locales s’additionnent tout au 
long de l’année pour continuer de faire vivre l’âme de la ville. Venez 
vibrer et découvrir la convivialité typique du sud de la France !
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EN JUILLET, ON FÊTE LA MER
Tous les ans début juillet, la ville célèbre Saint-
Pierre, le Saint Patron des pêcheurs, tout en 
rendant hommage à ceux qui ont disparus en 
mer. Cette tradition bien ancrée, reflète le lien 
profond qui unit la population à la mer.
Au programme : des peñas, des tournois de joutes, une 
grande messe suivie de la procession de Saint-Pierre et 
de la bénédiction des bateaux. Et bien sûr, une soirée 
de bal populaire, clôturée par un grand feu d’artifice !
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EN TOUTE SAISON, LES ARÈNES 
NOUS TIENNENT EN HALEINE
On vous le redit, on ne s’ennuie pas à Palavas, et les 
arènes El Cordobès d’une capacité de 4000 personnes 
en sont pour quelque-chose ! Construites en 1966, 
elle portent le nom du célèbre torero Manuel 
Benítez Pérez surnommé El Cordobés. Pendant les 
férias, les arènes Palavasiennes sont le théâtre de 
courses camarguaises, d’abrivado et bandido. Tout 
au long de l’année, elles accueillent aussi plusieurs 
spectacles équestres taurins, des toros-piscine, des 
concerts d’artistes et plein d’autres animations. 

ET TOUTE L’ANNÉE, ON FAIT CE QUI NOUS PLAIT
En hors saison, la station balnéaire reprend des allures de 
village à taille humaine. L’ambiance est plus paisible, plus 
intimiste... mais il ne faut pas perdre les bonnes habitudes 
pour autant ! En octobre place à Halloween : toujours plus 
créatifs, les commerçants se prêtent au jeu avec plaisir. 
Dès novembre et jusqu’en février, les Ateliers Palavasiens 
redonnent vie à la rue Saint-Roch. En décembre les 
animations de Noël arrivent en bord de mer pour en 
mettent plein les yeux aux enfants comme aux plus 
grands. Et bien-sûr, les animations de Pâques, la braderie 
des commerçants, les feux d’artifice, les nombreuses 
manifestations sportives... on ne s’ennuie JAMAIS.
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Traditions shape Palavas-les-Flots all year round. Local festivals keep 
the spirit of the village alive. Come and experience the unique conviviality of 
Southern France.

THE SEA URCHIN FESTIVAL IN MARCH
This is THE event for fans of iodine flavours! In March, the left 
bank pier is transformed into a huge outdoor eatery. In a highly-
festive atmosphere, feast on urchins straight from the sea, 
steaming hot brasucades, oysters and tielles (pies), along with 
other local specialities. Music and dance add to the fun!

FIESTA AT THE FERIA IN MAY & SEPTEMBER
During the Camargue-style feria, the town comes alive. Sevillana 
dances, sand abrivadas, peña parades, bull games... Bodegas and 
tastings fill the streets. A festive atmosphere not to be missed!

BOAT JOUSTING IN JUNE, JULY AND AUGUST
The canal is the stage for heart-stopping feats in the summer! From mid-
June to early September, the Lez canal transforms into a nautical sports 
ground for lively jousting tournaments. This traditional sport, developed 
by Languedoc fishermen, has been around since the 16th century. 

THE SEA FESTIVAL IN JULY
Every year in early July, the town celebrates St Peter, the patron 
saint of fishermen, and pays tribute to the memory of those 
who have died at sea. This time-honoured tradition reflects 
the deep bond between the local people and the sea.

IN ALL SEASONS, THE BULLRING KEEPS US ON OUR TOES
The 4,000-seat El Cordobès arena is at the heart of Palavas’ 
action. Camargue races, abrivados, toros-piscine, equestrian 
shows, and concerts take place throughout the year.

AND ALL YEAR ROUND, WE DO AS WE PLEASE
In the low season, Palavas takes on a village charm. Halloween, Ateliers 
Palavasiens, Christmas by the sea, Easter, shop sales, fireworks, 
and sports events — there’s always something happening!

In Palavas-les-Flots prägen Traditionen das ganze Jahr. Lokale Feste 
halten den Geist der Stadt lebendig. Kommen Sie vorbei und erleben Sie die 
typische Geselligkeit Südfrankreichs.

IM MÄRZ IST DIE OURSINADE GLEICHBEDEUTEND 
MIT NEUEN FREUNDSCHAFTEN
Im März verwandelt sich der Pier am linken Ufer in eine lebhafte Freiluft-
Guinguette. Genießen Sie fangfrische Seeigel, dampfende Brasucades, Austern, 
Tielles und weitere lokale Spezialitäten – alles begleitet von Musik und Tanz.

FIESTA AUF DER FERIA IM MAI & SEPTEMBER
Während der camarguaischen Feria erwacht die Stadt 
zum Leben. Sevillanas, Abrivades im Sand, Peñas-Umzüge 
und Stierspiele... Bodegas und Verkostungen beleben die 
Straßen. Ein Fest, das man erlebt haben muss!

JUNI, JULI, AUGUST = LANZENSTECHEN
Im Sommer gibt es auf dem Kanal ein Spektakel! Von Mitte Juni bis Anfang 
September wird der Canal du Lez zum Schauplatz eines charaktervollen 
Wassersports: dem Lanzenstechen. Dieser traditionelle Sport, der 
direkt von den Fischern des Languedoc stammt, wird seit dem 16. 

IM JULI WIRD DAS MEER GEFEIERT
Jedes Jahr Anfang Juli feiert die Stadt mit Begeisterung das Fest des 
Heiligen Petrus, des Schutzpatrons der Fischer, und gedenkt gleichzeitig 
derer, die auf See verschollen sind. Diese tief verwurzelte Tradition 
spiegelt die tiefe Verbundenheit der Bevölkerung mit dem Meer wider. 

ZU JEDER JAHRESZEIT HÄLT UNS DIE ARENA IN ATEM
Die 4.000 Plätze der Arena El Cordobès machen Palavas 
lebendig. Courses Camarguaises, Abrivados, Toro-Piscines, 
Reitshows und Konzerte finden das ganze Jahr über statt.

UND DAS GANZE JAHR ÜBER TUN WIR, WAS UNS GEFÄLLT
Außerhalb der Hauptsaison zeigt Palavas sein Dorf-Charme. Halloween, 
Ateliers Palavasiens, Weihnachten am Meer, Ostern, Schlussverkauf, 
Feuerwerke und Sportevents – Langeweile kommt nie auf!
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Ateliers Palavasiens : 
des boutiques 
éphémères d’artistes 
et d’artisans prennent 
possession de la 
rue Saint-Roch
Palavas workshops: Pop-up 
shops by artists and artisans 
take over the city center
Ateliers Palavasiens: 
Pop-up-Läden von 
Künstlern und Handwerkern 
erobern die Innenstadt

              EN AVANT LA FIESTA,      LES TEMPS FORTS DE 2026
FIESTA TIME! 2026 HIGHLIGHTS - AB GEHT      DIE FIESTA - DIE HÖHEPUNKTE DES JAHRES 2026

Palavas, là où la fête ne  
prend jamais de vacances !
Férias endiablées aux couleurs des traditions camarguaises, Fête de la 
Mer en l’honneur de Saint-Pierre et des pêcheurs, spectacles épiques 
aux Arènes El Cordobès, animations de saison pour toute la famille... 
Avec ce programme riche et varié, vous aurez milles occasions de vous 
faire plaisir et de plonger au cœur de l’authenticité Palavasienne.
Parce qu’ici, on ne se contente pas de visiter : on vit, on rit et on savoure.

LIFE IS A PARTY ALL YEAR ROUND IN PALAVAS!
From lively ferias with Camargue traditions to the Sea Festival in honour of Saint Peter and fishermen, epic 
bullfighting performances at the El Cordobès arena and seasonal events for all the family, a rich and varied 
programme offers you plenty of opportunities to have fun and immerse yourself in the authenticity of Palavas.

PALAVAS - WO DIE PARTY NIE URLAUB MACHT!
Wilde Ferias in den Farben der Camargue-Traditionen, Fête de la Mer zu Ehren des heiligen Petrus 
und der Fischer, epische Spektakel in der Arena El Cordobès, saisonale Veranstaltungen für die 
ganze Familie... Mit diesem reichhaltigen und abwechslungsreichen Programm haben Sie tausend 
Gelegenheiten, sich zu vergnügen und in das Herz der Authentizität von Palavas einzutauchen.

7 au 10 mai :  
Féria de printemps
From 7th to 10th May: 
Spring “feria”
7. bis 10. Mai: Frühlings-Feria

7 juin :  
Fête du nautisme
7th June: Boating festival
7. Juni: Wassersportfest

13 et 14 juin : 24h 
Saint-Pierre, course 
au profit de la 
fondation Saint-Pierre
13th - 14th June: St Peter 
24 hours, race in aid of 
Institut Saint-Pierre
13. und 14. Juni: 24h 
Saint-Pierre, Wettrennen 
zugunsten des Instituts 
Saint-Pierre

21 juin :  
Fête de la musique
21st June: Music Festival
21. Juni: Fête de la Musique

«In Vino Ballestras» : 
dégustation de vins 
locaux et food trucks 
- les vendredis soir 
au Parc du Levant
In Vino Ballestras: Wine 
tasting and food trucks 
on Friday evenings at 
the Parc du Levant
„In Vino Ballestras“: 
Weinprobe und Food 
Trucks Freitagsabends 
im Parc du Levant

Tournois de joutes
Jousting tournaments
Turniere im Lanzenstechen

JANVIER / FÉVRIER
JANUARY / FEBRUARY 
JANUAR / FEBRUAR

MARS
MARCH - MÄRZ

AVRIL
APRIL - APRIL

MAI
MAY - MAI

JUIN
JUNE - JUNI

1er janvier : Feu 
d’artifice
1st January: Fireworks
1. Januar: Feuerwerk

28 et 29 mars : 
Le Grand Bazar 
(braderie des 
commerçants) 
28th–29th march: Le Grand 
Bazar (shopkeepers’ sale)
28.und 29. März: Le Grand 
Bazar (Händlerschnäppchen 
/ Räumungsverkauf)
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4 au 6 avril : 
Oursinade 
4.–5.–6. April: Oursinade 
(sea urchin BBQ)
4.–5.–6. April: Oursinade
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4 au 6 avril : week-
end de Pâques 
– Famille Plus : 
animations pour les 
enfants à l’Office de 
Tourisme et chez les 
autres prestataires 
de la destination.
April 4–5–6: Easter weekend 
– Family Plus: activities 
for children at the Tourist 
Office and other service 
providers in the destination.
4.–5.–6. April: 
Osterwochenende – Familie 
Plus: Animationen für Kinder 
im Fremdenverkehrsbüro und 
bei anderen Dienstleistern 
der Destination.
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              EN AVANT LA FIESTA,      LES TEMPS FORTS DE 2026
FIESTA TIME! 2026 HIGHLIGHTS - AB GEHT      DIE FIESTA - DIE HÖHEPUNKTE DES JAHRES 2026

4 septembre : Les 
Automnales, dégustation 
de vins et produits du Pays 
de l’Or au parc du Levant
4th September: Les Automnales 
- Pays de l’Or wine and local 
produce tasting at Parc du Levant
4. September: Les Automnales: 
Verkostung von Weinen und 
Produkten aus dem Pays de 
l’Or im Parc du Levant

18 au 20 septembre : 
Féria d’automne
18th to 20th September: 
Autumn Feria
18. bis 20. September: Herbst-Feria

19 - 20 septembre : 
Journées Européennes 
du Patrimoine
19th and 20st September: 
European Heritage Days
19. und 20. September: 
Europäische Tage des Kulturerbes

26-27 septembre : Le 
Grand Bazar (braderie 
des commerçants) 
26th–27th September: Le Grand 
Bazar (shopkeepers’ sale)
26.–27. September: Le Grand 
Bazar (Händlerschnäppchen 
/ Räumungsverkauf)

2 au 4 octobre : 
Festival Volovent : 
des cerfs-volants 
envahissent le 
ciel et les plages 
palavasiennes !
2nd to 4th: Volovent Festival 
- Kites take over the sky 
and beaches of Palavas!
2.–4. Oktober: Volovent 
Festival - Drachen erobern 
den Himmel und die 
Strände von Palavas!

Halloween : 
animations pour les 
enfants à l’Office 
de Tourisme et au 
parc du Levant
Halloween weekend: 
children’s events at 
the Tourist Office and 
Parc du Levant
Halloween-Wochenende: 
Veranstaltungen für Kinder 
im Fremdenverkehrsbüro 
und im Parc du Levant

Lancement des Ateliers 
Palavasiens : des 
boutiques éphémères 
d’artistes et d’artisans 
prennent possession 
de la rue Saint-Roch
Start of the Palavas workshops
Start der Ateliers Palavasiens

Ateliers Palavasiens
Palavas workshops
Ateliers Palavasiens

Village et animations 
de Noël 
Christmas Village & 
Festive Activities
Weihnachtsdorf & 
Weihnachtsanimationen

Bain de Noël au 
profit du Téléthon
Christmas swim in aid 
of the Telethon
Weihnachtsschwimmen 
zugunsten des Téléthon

Marché nocturne : 
les mardis soir sur 
la rive droite
Local night market: Tuesday 
evenings on the right bank
Lokaler Nachtmarkt: 
Dienstagabende am rechten Ufer

Feux d’artifice
Fireworks
Feuerwerk

30 juillet au 2 août : 
Championnat 
international 
féminin de pétanque
30th July to 2nd August:  
Women’s International 
Pétanque Championships
30. Juli – 2. August: 
Internationale Pétanque-
Meisterschaft der Frauen

Tournois de joutes
Jousting tournaments
Turniere im Lanzenstechen

JUILLET / AOÛT
JULY AUGUST - JULI AUGUST

SEPTEMBRE
SEPTEMBER - SEPTEMBER

OCTOBRE
OCTOBER - OKTOBER

NOVEMBRE
NOVEMBER - NOVEMBER

DÉCEMBRE
DECEMBER - DEZEMBER

4 et 5 juillet : Fête 
de la mer de la 
Saint-Pierre et 
des pêcheurs
4th – 5th July: St Peter’s 
Day sea festival and 
fishermen’s festival
4. – 5. Juli: Fest des 
Meeres, des Heiligen 
Petrus und der Fischer
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En hiver, le village de pêcheurs se 
pare de ses plus beaux atours : 
étangs habités par les oiseaux, 
brise marine fraîche et couchers de 
soleil dorés invitent à des balades 
paisibles ou sportives le long de 
l’eau. Ici, tranquillité, aventures 
et moments en famille se mêlent 
sous un ciel doux et lumineux.
À Noël, le bord de mer s’anime au 
rythme des fêtes, et le Nouvel An 
s’éclaire d’un feu d’artifice sur la 
plage, émerveillant petits et grands. 
Les enfants peuvent, eux, 
libérer leur créativité lors des 
ateliers organisés par l’Office 
de Tourisme et la Médiathèque, 
fabriquant leurs décorations à 
accrocher fièrement au sapin.
Un programme chaleureux où la 
magie des fêtes se mêle au charme 
méditerranéen, pour faire briller 
les yeux de toute la famille.

LES ATELIERS PALAVASIENS, 
LE PARCOURS DES CRÉATIFS
Tout l’hiver cap sur le centre-
ville pour plonger dans l’univers 
des Ateliers Palavasiens ! Depuis 
5 ans, dès novembre, la rue Saint-

VIVRE LES FÊTES  
AU BORD DE L’EAU

CELEBRATE THE HOLIDAYS BY THE WATER - FESTE AM WASSER ERLEBEN

Mais qui sont ces drôles de 
personnages qui envahissent les rues 
de Palavas-les-Flots en décembre ?
Who are those curious characters filling the 
streets of Palavas-les-Flots in December?
Wer sind nur diese lustigen Figuren, 
die im Dezember die Straßen von 
Palavas-les-Flots bevölkern?

sculptors, illustrators and designers take over the 
premises left empty after the summer rush.
Rue Saint-Roch
From mid-November to late February.
Open all day at weekends and Wednesday, 
Thursday and Friday afternoons.
* Exact dates of the 2026-2027 Palavasiens 
workshops to be confirmed.

Im Winter erstrahlt das Fischerdorf: vogelreiche 
Teiche, frische Meeresbrise und goldene 
Sonnenuntergänge laden zu ruhigen oder aktiven 
Spaziergängen ein.
Zu Weihnachten belebt sich die Uferpromenade, an 
Silvester gibt es ein Feuerwerk am Strand. Kinder 
können bei Workshops im Tourismusbüro oder in 
der Mediathek eigene Dekorationen basteln.
Ein warmes Programm, wo Weihnachtszauber auf 
mediterranen Charme trifft – für die ganze Familie.

PALAVASIEN-WORKSHOPS 
– KREATIVES ENTDECKEN
Den ganzen Winter verwandelt sich die Rue Saint-
Roch: Maler, Bildhauer, Illustratoren und Designer 
füllen die nach dem Sommer leeren Räume.
Entspannte Atmosphäre, handgemachte 
Schätze – schlendern Sie vorbei und nehmen 
Sie ein Stück lokale Kreativität mit!
Rue Saint-Roch
Von Mitte November bis Ende Februar*
An Wochenenden ganztägig und mittwochs / 
donnerstags / freitags nachmittags geöffnet
*Die genauen Daten der Ateliers Palavasiens 
2026-2027 sind noch nicht bekannt.

Roch se métamorphose : peintres, 
sculpteurs, illustrateurs et créateurs 
envahissent les locaux vacants 
après l’effervescence estivale.
Une ambiance décontractée, des 
trésors faits main et des artistes 
prêts à partager leur passion : 
Venez flâner et repartez avec 
un bout de créativité locale !
Rue Saint-Roch
De mi-novembre à fin février*
Ouvert toute la journée les 
week-ends et l’après-midi les 
mercredis / jeudis / vendredis
* Les dates précises des Ateliers 
Palavasiens 2026-2027 ne sont 
pas encore connues.

In winter, the fishing village shines: bird-filled 
ponds, fresh sea breeze, and golden sunsets invite 
peaceful or active walks along the water.
At Christmas, the seafront comes alive, and New 
Year lights up with a beach fireworks display. 
Kids can join workshops at the Tourist Office or the 
Media Library to make decorations for the tree. 
A warm program where festive magic meets 
Mediterranean charm for the whole family.

PALAVASIENS WORKSHOPS, THE 
WORLD OF CRAFT AND DESIGN
All winter, head to the town centre to discover 
the world of the Palavasien workshops! 
Initiated five years ago, every November Rue 
Saint-Roch changes atmosphere, as painters, 
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NOS ANIMATIONS  
POUR TOUTE LA FAMILLE

OUR ACTIVITIES FOR THE WHOLE FAMILY - UNSERE VERANSTALTUNGEN FÜR DIE GANZE FAMILIE

L’Office de Tourisme 
et la ville de Palavas-
les-Flots proposent 
toute l’année 
un programme 
d’animations à 
destination des 
familles. Des 
visites guidées, des 
ateliers créatifs, 
et de nombreuses 
autres animations 
sont proposées 
pendant les vacances 
scolaires !

ATELIERS CRÉATIFS 
Laissez vos petits artistes 
explorer leur imagination ! Selon 
la saison, ils pourront créer des 
décorations ou objets à thème 
pour Pâques, Halloween ou Noël.
Masques vénitiens, moulin à 
vent du printemps ou guirlande 
enchantée : chaque atelier offre 
une expérience ludique et créative 
à ramener fièrement à la maison.

WEEK-ENDS DE PÂQUES 
ET D’HALLOWEEN
Diverses activités sont proposées 
aux enfants à l’Office de Tourisme 
et dans le centre-ville, notamment 
une chasse aux œufs, un spectacle 
ou des séances de maquillage. 
Au parc du Levant, le manège 
Le Pétoulet et le chalet des 
gourmandises offrent un après-midi 

TARIFS 
RATES - PREISE 
Les ateliers créatifs  
(4 à 12 ans) : 4€/enfant. 
Les visites guidées (à 
partir de 5 ans) : 6€/
adulte et 5€/enfant.
The creative workshops (4 to 12 years 
old): 4€/child. Some activities are free.
Guided tours: 6€/adult and 5€/child.
All the activities on offer are accessible 
for children over 3 years old. 

Bastelworkshops ( 4 bis 
12 Jahren): 4 €/Kind. Manche 
Veranstaltungen sind kostenfrei.
Führungen: 6 €/Erwachsener 
und 5 €/Kind.
Das gesamte Angebot ist für 
Kinder ab 3 Jahren geeignet. 

RÉSERVATION 
RESERVATION - RESERVIERUNG 
Réservation en ligne 
ou sur place
Reservations can be made 
online or on site.
Reservierung online oder vor Ort.

palavas-tourisme.com 
+33 (0)4 67 07 73 34
Le Phare de la Méditerranée
34250 Palavas-les-Flots

de fête avec une multitudes de jeux, 
d’animations et de gourmandises. 
Tout est réuni pour s’amuser !

The Palavas-les-Flots Tourist Office offers a 
year-round programme of activities for families and 
children. Guided tours, creative workshops and many 
other activities are on offer during the school holidays.

CREATIVE WORKSHOPS:
For events like Halloween, Christmas, or Easter, 
kids create decorations and themed objects, 
then proudly take their creations home!

EASTER WEEKEND:
Egg hunts, shows, games, and treats at the 
Tourist Office, in the town center, and at Parc 
du Levant for a fun-filled afternoon.

Das Fremdenverkehrsamt und die 
Stadtverwaltung von Palavas-les-Flots bieten das 
ganze Jahr über ein Veranstaltungsprogramm für 
Familien und Kinder an. Während der Schulferien 
werden Führungen, kreative Workshops und zahlreiche 
andere Veranstaltungen angeboten.

KREATIV-WORKSHOPS:
Zu Anlässen wie Halloween, Weihnachten oder Ostern 
gestalten Kinder Dekorationen und thematische 
Objekte und nehmen ihre Werke stolz mit nach Hause!

OSTER-WOCHENENDE:
Ostereiersuche, Shows, Spiele und Leckereien im 
Tourismusbüro, im Stadtzentrum und im Parc du 
Levant sorgen für einen spaßigen Nachmittag.

À NOTER !  
La médiathèque Saint-Exupéry 
propose également des activités 
pour les petits et grands.
Ateliers créatifs, atelier écriture, 
escape game, linogravure, origami, 
poterie... la programmation à 
l’année est riche et passionnante, 
nous vous conseillons de tester.
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LES ESSENTIELLES
Il était une fois Palavas
Venez avec nous en immersion dans le cœur de ville, et 
partez à la découverte des monuments incontournables du 
territoire, de l’architecture et des traditions. Laissez-vous 
guider et vivez un moment unique au rythme de l’histoire 
et de la culture locale. Une visite 100% authentique !

L’histoire insolite du Phare 
Assouvissez votre curiosité en pénétrant dans 
l’emblématique Phare de la Méditerranée. Le saviez- vous ? 
Ce lieu est chargé d’histoire et doté de multiples fonctions. 
À la clé de cette visite, une vue à 360° sur tout le littoral !

LES VISITES AMBIANCE NATURE 
L’art de la pêche Palavasienne
Découvrez l’histoire fascinante de la pêche à Palavas-les-
Flots, où le passé maritime se mêle à un riche patrimoine 
culturel. Vous explorerez les techniques de pêche 
traditionnelles qui façonnent la vie locale et profiterez  
de nombreuses anecdotes sur la vie d’autrefois. 
Plongez dans l’univers des pêcheurs ! 

Le charme de la nature 
Cap vers les lagunes pour une balade facile de 4 km 
environ en direction des étangs qui bordent Palavas. 
Observez, écoutez, respirez... La nature s’offre à vous ! 
Pendant la saison estivale, nous vous conseillons de vous 
munir d’un chapeau ou d’une casquette, d’une crème  
solaire et d’une bouteille d’eau.

GUIDED TOURS, EVENTS & HERITAGE - FÜHRUNGEN, ANIMATIONEN & KULTURERBE

LES THÉMATIQUES 
Les noms d’hier, les rues d’aujourd’hui
Partez à la découverte des figures emblématiques 
ayant marqué Palavas-les-Flots, qu’elles soient nées ici 
ou venues s’y attacher au fil du temps. Au détour des 
rues et des anecdotes, laissez-vous guider à travers 
les lieux qui témoignent de leur passage et racontent 
l’histoire unique qu’elles ont tissée avec la commune.

Palavas durant la 2de guerre mondiale
Cette visite historique revient avec émotion 
sur l’histoire tourmentée des Palavasiens sous 
l’Occupation. Un hommage et un témoignage 
dans le cadre du travail de mémoire.

Le cinéma à Palavas
Depuis l’après-guerre, notre ville a accueilli des films de 
tous genres et des icônes du cinéma comme Alain Delon 
ou les sœurs Lamy. Comédies, thrillers ou films d’action, 
tous profitent de l’atmosphère unique de notre station. 
Cette visite thématique vous dévoilera anecdotes et secrets 
de tournage. Prêt pour l’aventure ? Action, ça tourne !

Ready to explore Palavas-les-Flots? Meet up at the foot of the Phare de la 
Méditerranée (observation tower) for the start of your visit. This is where it all begins...

THE ESSENTIALS
Once upon a time in Palavas
Step into the heart of the town and discover its must-see 
monuments, architecture and traditions. Enjoy a unique experience 
shaped by local history and culture. A truly authentic visit!

The curious history of the Phare
Feed your curiosity at the iconic Phare de la Méditerranée. Steeped in 
history and rich in multiple uses, this landmark offers a highlight not 
to be missed: a 360° panoramic view over the entire coastline.

TOURS IN THE HEART OF NATURE
The art of fishing in Palavas
Discover the history of fishing in Palavas-les-Flots, where maritime 
tradition meets rich cultural heritage. Learn about traditional 
techniques and enjoy tales from the fishermen of the past!

The charm of nature
Head towards the lagoons for an easy walk of around 4 km around 
the ponds that border Palavas. Observe, listen, breathe... nature 
unfolds before you! During the summer season, we recommend 
bringing a hat or cap, sunscreen and a bottle of water.

VISITES GUIDÉES, ANIMATIONS  
& PATRIMOINE

NOS VISITES GUIDÉES
OUR NEW GUIDED TOURS- UNSERE NEUEN FÜHRUNGEN

Prêt à (re)découvrir Palavas-
les-Flots ? Histoires, traditions 
et anecdotes croustillantes 
garanties. Rendez-vous au pied 
du Phare de la Méditerranée 
pour le début des visites, c’est 
ici que tout commence !
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THEMED EXPERIENCES
Yesterday’s names, today’s streets
Discover the iconic figures who shaped Palavas-les-Flots, 
born here or drawn to the town. Wander the streets and 
stories that reveal their unique history with the town.

Palavas during the Second World War
Discover the troubled history of Palavas-les-Flots under the Occupation. 
A moving tribute and reminder that life wasn’t always easy in the town.

Palavas on Film
Since the post-war years, Palavas has hosted films of all kinds and iconic 
stars. Comedies, thrillers, or action films all enjoy the town’s unique seaside 
atmosphere. This themed tour reveals fascinating stories and behind-the-
scenes secrets. Ready for the adventure? Lights, camera... action!

Sind Sie bereit, Palavas-les-Flots neu zu entdecken? Treffpunkt zum Start 
der Besichtigung am Fuße des Phare de la Méditerranée, denn hier begann alles

DIE WICHTIGSTEN SEHENSWÜRDIGKEITEN
Es war einmal in Palavas
Tauchen Sie ein in das Herz der Stadt und entdecken Sie ihre 
wichtigsten Sehenswürdigkeiten, die Architektur und die Traditionen. 
Erleben Sie ein einzigartiges Erlebnis im Einklang mit der lokalen 
Geschichte und Kultur. Ein wirklich authentischer Besuch!

Die ungewöhnliche Geschichte des Leuchtturms
Stillen Sie Ihre Neugier im ikonischen Phare de la Méditerranée. Reich 
an Geschichte und vielseitig genutzt, bietet dieses Wahrzeichen ein 
besonderes Highlight: einen 360°-Panoramablick über die gesamte Küste.

TOUREN MITTEN IN DER NATUR
Die Kunst des Fischens in Palavas
Entdecken Sie die Fischerei in Palavas-les-Flots, wo maritime Tradition 
auf reiches Kulturerbe trifft. Lernen Sie traditionelle Techniken kennen 
und hören Sie spannende Geschichten der Fischer von einst!

Der Zauber der Natur
Kurs auf die Lagunen für einen entspannten Spaziergang von etwa 4 km 
rund um die Teiche, die Palavas säumen. Beobachten, zuhören, durchatmen... 
die Natur öffnet sich Ihnen! In der Sommersaison empfehlen wir, einen Hut 
oder eine Kappe, Sonnencreme und eine Flasche Wasser mitzunehmen.

THEMATISCHE ERLEBNISSE
Namen von gestern, Straßen von heute
Entdecken Sie die prägenden Persönlichkeiten von Palavas-les-Flots, hier 
geboren oder eng mit dem Ort verbunden. Folgen Sie den Straßen und 
Geschichten, die ihre einzigartige Geschichte mit der Stadt erzählen.

INFOS PRATIQUES
PRACTICAL INFORMATION - PRAKTISCHE INFOS
Toutes les visites sont accessibles à partir 
de 5 ans, sauf pour « Palavas durant la 
Seconde guerre mondiale » (10 ans)
Durée des visites : 1h / 2h
Départ à l’Office de Tourisme de Palavas-les-Flots 
Réservation à l’accueil de l’Office de Tourisme ou 
en ligne www.billetterie.palavas-tourisme.com
Prix : 6 € par adulte et 5 € par enfant
Tour duration: 1 or 2 hours
Tours depart from Palavas-les-Flots Tourist Office 
Book at the Tourist Office welcome desk or online 
Do you have a query? Call +33(0)4 67 07 73 34
Price: €6 per adult and €5 per child

Dauer der Besichtigungen: 1h / 2h
Start am Fremdenverkehrsamt in Palavas-les-Flots 
Buchung am Empfang des Fremdenverkehrsamtes oder online 
Haben Sie Fragen? +33 (0)9 67 07 73 34
Preis: 6 € pro Erwachsener und 5 € pro Kind

En septembre, ne manquez pas nos visites  
spéciales lors des Journées Européennes du 
Patrimoine. Nos Guides-Conférenciers concoctent 
chaque année un programme passionnant composé 
de plusieurs thèmes. Ouvert à tous et gratuit !

Palavas während des Zweiten Weltkriegs
Erleben Sie die bewegte Geschichte der Palavasier während der Besatzung. Eine 
bewegende Erinnerung daran, dass das Leben in der Stadt nicht immer leicht war.

Das Kino von Palavas
Seit der Nachkriegszeit diente Palavas als Drehort für Filme aller Art 
und beherbergte Filmikonen. Komödien, Thriller oder Actionfilme 
– die einzigartige Atmosphäre der Küstenstadt spielt stets die 
Hauptrolle. Diese Themenführung zeigt spannende Geschichten und 
Geheimnisse vom Set. Bereit für das Abenteuer? Und Action!VISITE 
EN AUTONOMIE 
Partez en exploration toute l'année pour découvrir 
le patrimoine bâti et naturel de Palavas-les-Flots 
grâce au parcours en autonomie que nous vous 
avons concocté! 

Un parcours de 6 kilomètres à réaliser en 1h30 
selon vos envies. 

Rendez-vous à la boutique de l'Office de 
Tourisme pour demander votre visite en 
autonomie pour toute la famille. 

palavaslesflots.com 
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VISITE EN AUTONOMIE : PALAVAS À LA CARTE
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FAITES UN DÉTOUR  
PAR LA REDOUTE : 
LES MUSÉES PALAVASIENS

MUSEUMS - MUSEEN
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MUSÉE ALBERT DUBOUT : 
DÉCOUVREZ LE ROI DE 
LA CARICATURE
Cap sur La Redoute de Ballestras. 
Ancien fort édifié au XVIIIe siècle 
pour protéger la côte, il accueille 
depuis 1992 le Musée Albert Dubout.
Albert Dubout (1905-1976) était 
un artiste français qui a marqué 
son époque. À la fois dessinateur, 
illustrateur, caricaturiste, affichiste, 
peintre, il aimait représenter 
des personnages caricaturaux : 
petits messieurs à chapeaux, 
très grosses dames en robe et 
scènes de foules chaotiques. 
De 1967 à 1976, il séjournait souvent 
à Palavas-les-Flots et en profitait 
pour croquer des scènes de la vie 
quotidienne. Ce musée qui lui est 
dédié permet de vous faire découvrir 
ses œuvres et son histoire. La ville, en 
collaboration avec la famille Dubout, 
propose une collection permanente 
et une exposition temporaire 
renouvelée chaque printemps.

MUSÉE DU TRAIN ET  
DE LA VOITURE MINIATURE 
L’une des deux anciennes 
locomotives de l’emblématique ligne 
Montpellier/Palavas est exposée 
à quelques pas du musée Dubout. 
Celui que l’on appelait « le petit 
train de Palavas » a transporté 
habitants et vacanciers pendant 
près d’un siècle, jusqu’en 1968.
La municipalité vous invite également 
à un voyage dans le temps à travers 
une impressionnante collection de 
près de 5 000 voitures miniatures 
venues du monde entier. Exposées 
au public, elles retracent l’histoire 
de l’automobile jusqu’à nos jours.

ALBERT DUBOUT MUSEUM
Discover the “Redoute de Ballestras”, a former 18th-
century fort built to protect the coast, transformed 
in 1992 into a museum dedicated to Albert Dubout. 
Albert Dubout (1905-1976) was a versatile artist who 
had a humorous style characterised by contoured 
lines and caricatured figures. He illustrated books, 
collaborated with newspapers and created posters.
Between 1967 and 1976, Albert Dubout was a 
frequent visitor to Palavas-les-Flots, sketching 
scenes from everyday life. In collaboration with 
the Dubout family, the town of Palavas offers a 
permanent collection as well as a temporary 
exhibition that changes every spring.

CAR AND TRAIN MUSEUM
The local council is offering you a trip back in time. 
Nearly 5,000 legendary miniature cars from all 
over the world are on public display. They trace 
the history of the car right up to the present day. 

Prestigious brands are on show: Ferrari, Bugatti, 
Mercedes and Rolls Royce. One of the two former 
locomotives on the iconic Montpellier/Palavas-
les-Flots line is also on display. A true testament 
to the town’s development, the locomotive known 
as “le petit train de Palavas” (the little Palavas 
train) transported residents and holidaymakers 
for almost a century, right up until the 1960s.

ALBERT DUBOUT MUSEUM
Entdecken Sie die Redoute de Ballestras, eine 
ehemalige Festung aus dem 18. Jahrhundert, 
die zum Schutz der Küste errichtet wurde und 
seit 1992 in ein Museum umgewandelt wurde, 
das Albert Dubout gewidmet ist. Der vielseitige 
Künstler Albert Dubout (1905-1976) prägte 
mehrere Generationen mit seinem humoristischen 
Stil, der sich durch verzerrte Gesichtszüge 
und karikaturistische Figuren auszeichnet. Er 
illustrierte zahlreiche Bücher, arbeitete mit 
Zeitungen zusammen und schuf Plakate.
Zwischen 1967 und 1976 hielt sich Albert Dubout 
häufig in Palavas-les-Flots auf und skizzierte Szenen 
aus dem Alltagsleben. In Zusammenarbeit mit 
der Familie Dubout bietet die Stadt Palavas eine 
Dauerausstellung sowie eine Sonderausstellung 
an, die jedes Frühjahr erneuert wird.

AUTO- UND ZUGMUSEUM
Bietet Ihnen die Stadtverwaltung eine Reise 
in die Vergangenheit an. Fast 5.000 mythische 
Miniaturautos aus der ganzen Welt sind hier 
für die Öffentlichkeit ausgestellt. Sie erzählen 
die Geschichte des Automobils bis in unsere 
Gegenwart. Prestigeträchtige Marken sind dabei: 
Ferrari, Bugatti, Mercedes... Eine der beiden alten 
Lokomotiven der symbolträchtigen Bahnstrecke 
Montpellier/Palavas-les-Flots ist ebenfalls 
ausgestellt. Der sogenannte „kleine Zug von Palavas“ 
war ein echter Zeuge des Aufschwungs unserer 
Stadt und beförderte Einwohner und Urlauber 
fast ein Jahrhundert lang, bis in die 1960er Jahre.

©
 E

rw
an

 D
es

gr
ee

s 
du

 L
ou

Parc du Levant 
Albert Edouard

34250 Palavas-les-Flots
+33 (0)6 07 50 75 69 
museespalavas@
palavaslesflots.com

HORAIRES
OPENING HOURS – ÖFFNUNGSZEITEN
- Janvier – Juin : du 
mardi au dimanche 14h- 
17h – fermé le 1er mai
- Juillet & Août : du mardi au 
dimanche 10h-13h / 15h-18h
- Septembre – Décembre : 
du mardi au dimanche 14h- 
17h – fermé le 1er novembre, 
24,25 et 31 décembre 
-January – June: from Tuesday to 
Sunday 2pm – 5pm – closed on 1st May
-July and August: from Tuesday to 
Sunday 10am-1pm / 3pm-6pm
-September – December : from Tuesday 
to Sunday 2pm – 5pm – Closed 
November 1 and December 24,25, 31
-Januar - Juni: dienstags bis sonntags 
14-17 Uhr – am 1. Mai geschlossen
-Juli & August: dienstags bis 
sonntags 10-13 und 15-18 Uhr
-September – Dezember: Dienstag bis 
Sonntag 14h- 17h - geschlossen am 1. 
November, 24,25 und 31. Dezember

TARIFS RATES – PREISE
Billet unique pour 
les deux musées. 
- Adulte : 5€
- Tarifs réduits : étudiants, 
groupes, résidents du 
Pays de l’or : 3,50€
- Groupes scolaires : 2,50€
- Palavasiens, moins 
de 19 ans, bénéficiaires 
du RSA et demandeurs 
d’emploi : GRATUIT 
A single ticket allows you to 
visit both museums. 
-Adult  
-Reduced rates: students, 
groups, local residents
-School groups
-Under 19s and residents of Palavas: FREE
Mit einer einzigen Eintrittskarte können 
Sie beide Museen besuchen.
-Erwachsene
-Ermäßigt: Studenten, Gruppen, Einwohner 
der Verbandsgemeinde Pays de l‘or
-Schulgruppen
- Unter 19 Jahre und Einwohner 
von Palavas: KOSTENLOS
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MAIS, EST-CE VRAIMENT 
UN PHARE ?
La réponse est dans son histoire ! 
En 1744 un fort militaire (La Redoute 
de Ballestras) est construit à 
l’emplacement du Phare pour protéger 
les habitants. Le fort perd peu à peu 
sa vocation défensive et un château 
d’eau est bâti autour de ses murs. La 
Redoute de Ballestras est déplacée 
et reconstituée au Parc du Levant 
en 1992. Le château d’eau cesse de 
fonctionner et est métamorphosé 
en bâtiment touristique en 2000. 
Celui que l’on appelle tous le Phare, 
n’a donc jamais été un Phare, 
mais c’est notre Phare à nous.

CAP VERS LE SOMMET,  
ÇA VA VOUS ESPANTER
L’édifice de 64 m de haut 
impressionne par sa vue 
panoramique. N’hésitez-pas, entrez et 
venez à notre rencontre. Nous saurons 
vous guider jusqu’au sommet...
C’est dans l’ascenseur en verre que 
le voyage commence. Rendez-vous 
au 11ème étage. À la clé, un panorama 
à 360° donnant sur l’arrière-pays 
languedocien et sur le littoral de 
Sète jusqu’à Port Camargue. Une 
véritable carte postale vivante.
Pour vivre la meilleure des 
expériences, on vous conseille de 

AU PHARE DE LA 
MÉDITERRANÉE
VUE PLONGEANTE ASSURÉE

A BIRD’S EYE VIEW FROM THE PHARE DE LA MÉDITERRANÉE  
AM PHARE DE LA MÉDITERRANÉE IST EIN TIEFER BLICK GARANTIERT

venir en fin de journée (fermeture à 
18h30). Alors que le soleil descend 
lentement à l’horizon, ses rayons 
dorés caressant le paysage, 
peignent un tableau que vous n’êtes 
pas près d’oublier. Installez-vous 
confortablement au bar pour siroter 
un verre, ou laissez-vous tenter par 
le restaurant tournant au 12e étage.
Voilà une raison de plus de tomber 
amoureux de Palavas-les-Flots. 

The Phare de la Méditerranée is an iconic 
landmark in Palavas-les-Flots. During the day you 
can see it from afar and at night it lights the sky with 
bright colours.

BUT IS IT REALLY A LIGHTHOUSE?
In 1744, a military fortress (La Redoute de Ballestras) 
was built in the exact location of the lighthouse 
to protect the inhabitants from enemies. The 
fortress gradually lost its defensive role and a 
water tower was built around its walls. La Redoute 
de Ballestras was rebuilt at the Parc du Levant in 
1992. The water tower ceased to operate in 1997 
and was transformed in a tourist attraction in 
2000. What we all call the lighthouse thus never 
was a lighthouse, but it in any case, it’s ours.

CLIMB TO THE TOP FOR A SIGHT WORTH SEEING !
Located in the town centre, the 64m tall edifice offers 
an impressive 360° view of the Languedoc countryside. 
A living postcard! For even more spectacular views, 
we recommend you visit us as the sun slowly sets on 
the horizon and its golden rays caress the landscape. 
And to end this timeless experience in style, settle into 
the comfortable bar for a drink, or treat yourself to a 
meal in the revolving restaurant on the 12th floor.

Der Phare de la Méditerranée ist ein 
symbolträchtiges Bauwerk in Palavas-les-Flots. 
Tagsüber fällt er schon über Teiche, Gassen 

Le Phare de la Méditerranée est notre monument 
emblématique. De jour il se remarque de loin, par-
delà les étangs, les ruelles et les maisons, de nuit 
il brille de toute sa hauteur et tout en couleur.
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und Häuser hinweg von weitem auf, nachts 
leuchtet er farbenfroh in seiner ganzen Höhe.

ABER IST ES WIRKLICH EIN LEUCHTTURM?
1744 wurde eine militärische Festung (La Redoute de 
Ballestras) an der Stelle des Leuchtturms errichtet, 
um die Einwohner Feinden zu schützen. Das Fort 
verlor nach und nach seine Verteidigungsfunktion 
und um seine Mauern herum wurde ein Wasserturm 
errichtet. 1992 wurde die Redoute de Ballestras 
in den Parc du Levant verlegt. Der Wasserturm 
stellte 1997 seinen Betrieb ein und wurde 2000 
in ein touristisches Gebäude umgewandelt. Der, 
den wir alle den Leuchtturm nennen, war also nie 
ein Leuchtturm, aber er ist UNSER Leuchtturm 

KURS AUF DIE SPITZE, ES WIRD SIE VERBLÜFFEN !
Das 64 m hohe Gebäude steht im Herzen der Stadt 
und beeindruckt durch seinen Panoramablick 
360°-Aussicht auf das Hinterland des Languedoc. 
Eine wahre lebende Postkarte. Und um diesen 
zeitlosen Moment zu begleiten, machen Sie es sich 
bei einem Drink an der Bar gemütlich oder lassen 
Sie sich im Drehrestaurant im 12. Stock verwöhnen.

MONTÉES ASCENSEURS 
POUR L’ÉTAGE PANORAMIQUE 
ET LE RESTAURANT
-Septembre à juin : de 10h 
à 21h30 sauf dimanche 
et lundi de 10h à 16h*
*Fermé lundi hors période 
de vacances scolaires 
-Juillet et août : de 10h à 22h30 
sauf dimanche et lundi de 10h à 17h
LIFT TO SCENIC FLOOR AND RESTAURANT:
-September to June: From 10am to 9:30pm. 
Sundays and Mondays from 10am to 6pm*
*Closed on Mondays outside of 
school holiday periods. 
-July and August: From 10am to 10:30pm. 
Sundays and Mondays from 10am to 5pm*

FAHRSTUHLFAHRTEN ZUR AUSSICHTSETAGE 
UND ZUM RESTAURANT:
-September bis Juni: Von 10:00 
bis 21:30 Uhr, außer sonntags und 
montags von 10:00 bis 16:00 Uhr*
*Montags außerhalb der 
Schulferien geschlossen 
-Juli und August: Von 10:00 bis 22:30 Uhr, außer 
sonntags und montags von 10:00 bis 17:00 Uhr

TARIFS RATES – PREISE
3€/adulte et 1€/enfant (3 à 12ans) ; 
gratuit pour les enfants de moins 
de 3 ans. Gratuit pour les PMR 
et les Palavasiens (justificatif 
de domicile obligatoire) 

RENSEIGNEMENTS : 
OFFICE DE TOURISME
+33 (0)4 67 07 73 34 
palavas-tourisme.com

RESTAURANT PANORAMIQUE 
+33 (0)4 67 68 61 16 
www.restaurant-le-phare-palavas.com 
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DES SIÈCLES D’HISTOIRE  
ET PAS UNE RIDE

STANDING THE TEST OF TIME THROUGH CENTURIES OF HISTORY - JAHRHUNDERTEALTE GESCHICHTE UND KEINE EINZIGE FALTE

L’ÉGLISE SAINT-PIERRE
Après La Redoute de Ballestras, 
voici le plus vieux monument 
du village consacré en 1896 par 
l’évêque de Montpellier. La jolie 
façade de l’église est de style 
romano-byzantine tandis que sa 
nef est néo-gothique. Ses vitraux 
ont été restaurés en 2013 et ses 
cloches sont toutes neuves ! Les 
cloches Pierre et Bérénice ont 
été bénies en juillet 2024 avant 

d’être installées en septembre. 
Elles ont été conçues à partir de 
l’ancienne cloche qui était fêlée.
Du lundi au dimanche de 8h30 à 
18h. Messe le dimanche à 11h.

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LE TRANSCANAL
Vous avez dû l’apercevoir en 
arrivant à Palavas-les-Flots ? 
Inauguré en 1977, le transcanal 

enjambe fièrement le canal du 
Lez et sépare la ville en deux : 
la rive droite et la rive gauche. 
Surprise : Avec une longueur 
de 83 mètres, le transcanal 
est le téléphérique le plus 
court du monde ! En quelques 
minutes, vous changez de 
rive tout en profitant d’un 
point de vue unique. Un 
moyen de transport qui ne 
manque pas d’originalité ! 
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- Ouvert en fonction des 
conditions météorologiques.
- Tarifs : Plein tarif : 2 € 
aller, 3 € aller/retour, carnet 
12 passages : 15 €
Carte libre passage (valable toute 
l’année civile) pour les habitants 
de plus de 65 ans au prix de 22 €.

LA REDOUTE DE BALLESTRAS
Cet ancien fort du XVIIIe siècle ne 
manque pas d’allure. Construit 
en 1744 à l’emplacement actuel 
du Phare de la Méditerranée, 
il protégeait les habitants des 
ennemis. Au fil du temps, il perd sa 
vocation défensive et est englobé 
par un château d’eau en béton. 
En 1991/1992, il est entièrement 
déplacé pierre par pierre au milieu 
de l’étang du Levant dans le parc 
du même nom. Et aujourd’hui ? 
Il héberge un musée haut en 
couleurs à l’effigie d’Albert Dubout.
De septembre à juin :
Musée ouvert du mardi au 
dimanche de 14h à 17h 
Fermé le 1er mai, 1er novembre, 
24,25 et 31 décembre.
Du 01/07 au 31/08 : 
Musée ouvert du mardi au 
dimanche : 10h/13h – 15h/18h 

LA CATHÉDRALE DE MAGUELONE
La cathédrale de Maguelone, un 
vrai trésor sur les flots ! Construite 
dès le VIe siècle sur l’île du même 
nom, elle a été le siège d’un évêché 
jusqu’en 1536. Puis elle est vendue 
en tant que bien national durant 
la Révolution Française et est 
rachetée par divers propriétaires 
qui se succèdent. Après la Seconde 
Guerre mondiale, la propriété 
de l’île de Maguelone est léguée 
par la dernière descendante de 
la famille Fabrèges à l’Évêché 
de Montpellier, qui souhaite lui 
donner une dimension sociale. 
Depuis 1969, l’association intitulée 
“Les Compagnons de Maguelone” 
a en charge l’insertion sociale 
et professionnelle de personnes 
en situation de handicap. 
L’association mène également 
une politique de restauration 
patrimoniale et culturelle. Un 
lieu engagé, ouvert à tous ! 
- Accès libre à la presqu’île, au parc 
et à la cathédrale toute l’année

Domaine de Maguelone
34750 Villeneuve-lès-Maguelone 
+33 (0)4 67 50 49 88 
contact@cdm34.org  
www.compagnons-de-maguelone.org
Caveau vente de vins BIO handi-
solidaires : boutique et restaurant 
« Le Comptoir des Compagnons »
- Ouvert 7J/7, 365 jours/an 
de 10h à 18h.
- Audioguide disponible à 4,5 €

SAINT-PIERRE CHURCH
This is the village’s second oldest monument 
after the Redoute de Ballestras. Consecrated 
in 1896 by the Bishop of Montpellier, it is an 
example of the “architectural pastiche” style. Its 
handsome facade is in the Roman-Byzantine 
style, while the nave is Neo-Gothic. 

Monday to Sunday, from 8:30am to 6pm
Sunday mass celebrated at 11am. 

THE TRANSCANAL
You must have noticed it when you arrived 
in Palavas-les-Flots... Inaugurated in 1977, the 
Transcanal is a cable car located above the 
Lez canal. Did you know? At 83m long, the 
Transcanal is the shortest cable car in the 
world! You’ll be able to get around quickly 
and enjoy the view at the same time.
- Timetable depending on weather conditions.
- Prices: Full price: €2 single, €3 return, 12 trips: €15
Pets accepted

LA REDOUTE DE BALLESTRAS
This former 18th-century fortress is an eye-
catching landmark. Built in 1744 in the location 
of the present-day Phare de la Méditerranée, 
it protected the inhabitants from enemies. 
In 1991, it was completely dismantled and 
rebuilt in the middle of the pond in Parc du 
Levant. Today it houses a museum devoted 
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ET POUR SE DÉPLACER 
FACILEMENT 
Le petit train touristique 
décoré « à la façon 
d’Albert Dubout » circule 
tous les jours pendant la 
période estivale. Durant 
cette balade conviviale, 
vous obtiendrez de 
nombreuses explications 
sur l’histoire de Palavas.
- Tarifs : 5€ aller/retour par 
adulte - 3€ aller 
retour par enfant
- Point de départ : 
Place du Dr Clément
AND TO GET AROUND EASILY
The little tourist train, decorated in 
the style of Albert Dubout, runs every 
day in the summer season. During 
this pleasant ride, you’ll get plenty 
of explanations about the history of 
Palavas. Prices: €5 return per adult 
- €3 return per child. Departure 
point: Place du Dr Clément
UND FÜR DIE EINFACHE 
FORTBEWEGUNG:
Der kleine, „nach der Art von 
Albert Dubout“ ausgestattete 
Touristenzug fährt im Juli und 
August täglich von 10:00 bis 13:00 
Uhr und von 15:00 bis 22:30 Uhr. 
Während dieser geselligen Fahrt 
erhalten Sie zahlreiche Erklärungen 
zur Geschichte von Palavas. 
Preise 5€ Hin- und Rückfahrt 
pro Erwachsener - 3€ Hin- und 
Rückfahrt pro Kind. Ausgangspunkt: 
Place du Dr Clément

to the colourful local artist, Albert Dubout.
From September to June:
Museum open Tuesday to Sunday from 
2pm to 5pm - Closed on 1 May, on 1 
November, 24, 25 and 31 December.
From 01/07 to 31/08: 
Museum open Tuesday to Sunday: 
10am/1pm – 3pm/6pm

MAGUELONE CATHEDRAL
Maguelone cathedral is a true local gem! Built in the 
6th century on the island of the same name, it was 
the seat of the bishopric up to 1536. After the Second 
World War, the property on the island of Maguelone 
was bequeathed to the Bishopric of Montpellier by 
the last descendant of the Fabrèges family, who 
wished to give a social role to the edifice. Since 1969, 
the organisation “Les Compagnons de Maguelone” 
has been responsible for the social and professional 
integration of people with disabilities. The organisation 
also pursues a policy of heritage and cultural 
restoration. A place with a mission, and open to all! 
Free admission to the island, park 
and cathedral all year round
Domaine de Maguelone 
34750 Villeneuve-lès-Maguelone 
+33 (0)4 67 50 49 88 - contact@cdm34.org 
www.compagnons-de-maguelone.org
Cellar selling organic wines made by 
disabled people: shop and restaurant 
“Le Comptoir des Compagnons”.
Open 7 days a week, 365 days a year from 
10am to 6pm. Audio guide available at €4.50

KIRCHE SAINT-PIERRE
Nach La Redoute de Ballestras ist dies das älteste 
Denkmal des Dorfes. Sie wurde 1896 vom Bischof 
von Montpellier geweiht und repräsentiert den 
Geist des „architektonischen Pastiche“ Ihre hübsche 
Fassade ist im romanisch-byzantinischen Stil 
gehalten, während das Kirchenschiff neugotisch ist. 
Montag bis Freitag von 08:30 Uhr bis 18:00 Uhr
Messe am Sonntag um 11.00 Uhr 

DER TRANSCANAL
Der 1977 eingeweihte Transcanal ist eine Seilbahn 
über den Canal du Lez, der die Gemeinde in 
das rechte und das linke Ufer teilt. Wussten 
Sie schon? Mit einer Länge von 83 m ist der 
Transcanal die kürzeste Seilbahn der Welt! 
- Öffnungszeiten abhängig von den 
WetterbedingungenPreise.

- Preise: Normaltarif: 2€ Hinfahrt, 3€ Hin- 
und Rückfahrt, Block mit 12 Fahrten: 15€
Haustiere akzeptiert

LA REDOUTE DE BALLESTRAS
Diesem ehemaligen Fort aus dem 18. Jahrhundert fehlt 
es nicht an Ausstrahlung. Es wurde 1744 am heutigen 
Standort des Phare de la Méditerranée erbaut und 
schützte die Einwohner vor Feinden. Im Jahr 1991 
wurde es Stein für Stein inmitten des Étang du Levant 
im gleichnamigen Park vollständig rekonstruiert. 
Und heute? Es beherbergt ein farbenfrohes 
Museum mit dem Bildnis von Albert Dubout.
Von September bis Juni: Museum geöffnet Dienstag 
bis Sonntag von 14:00 bis 17:00 Uhr - Geschlossen 
am 1. Mai, 1. November, 24., 25. und 31. Dezember.
Vom 01.07. bis 31.08.: Museum von Dienstag 
bis Sonntag geöffnet: 10h/13h – 15h/18h 

DIE KATHEDRALE VON MAGUELONE
Sie wurde bereits im 6. Jahrhundert auf der 
gleichnamigen Insel erbaut und war bis 1536 Sitz 
eines Bischofs. Nach dem Zweiten Weltkrieg 
wurde der Besitz der Insel Maguelone von 
der letzten Nachfahrin der Familie Fabrèges 
dem Bistum Montpellier vermacht, das dem 
Anwesen eine soziale Dimension verleihen 
wollte. Seit 1969 kümmert sich der Verein mit 
dem Namen „Les Compagnons de Maguelone“ 
um die soziale und berufliche Eingliederung 
von Menschen mit Behinderungen. Der 
Verein betreibt außerdem eine Politik der 
Restaurierung des Kulturerbes und der Kultur. 
Ein engagierter Ort, der allen offen steht!

- Freier Zugang zur Halbinsel, zum Park 
und zur Kathedrale das ganze Jahr über
Domaine de Maguelone - 34750 
Villeneuve-lès-Maguelone 
+33 (0)4 67 50 49 88 - contact@cdm34.org 
www.compagnons-de-maguelone.org
Weinkeller-Verkauf von behindertenfreundlichen 
BIO-Weinen: Laden und Restaurant 
„Le Comptoir des Compagnons“.
- Ganzjährig täglich von von 10:00 
bis 18:00 Uhr geöffnet.
- Audioguide erhältlich für 4,50€.
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JEU DE PISTE : « LE FABULEUX 
DESTIN D’ALEXIS MARIN »
Prêt à révéler l’enquêteur qui 
sommeille en vous ?
Cette chasse au trésor sur le thème 
de la pêche vous propose de 
découvrir, de manière ludique, les 
lieux emblématiques de Palavas.
Munis de votre kit d’aventurier et 
d’une carte, partez sur les traces 
d’Alexis Marin, jeune apprenti 
pêcheur, et résolvez des énigmes 
qui vous mèneront aux noms 
d’anciens pêcheurs palavasiens. 
En combinant ces indices, votre 
mission sera de déverrouiller une 
vieille malle enfouie dans le Lez. 
Sens de l’observation et esprit de 
déduction seront vos meilleurs alliés ! 
Accessible toute l’année, cette aventure 
se vit à votre rythme, en une ou 
plusieurs fois. À vos kits, prêt... partez !

TREASURE HUNT: “THE FABULOUS  
FATE OF ALEXIS MARIN”
Ready to uncover the investigator within you?
This fishing-themed treasure hunt invites you to 
discover Palavas’ emblematic sites in a fun way.
With your adventurer’s kit and a map, follow 
Alexis Marin, a young apprentice fisherman, and 

JEU DE PISTE : PARTEZ À 
L’AVENTURE À PALAVAS

LET’S GET WALKING ! SET OFF ON AN ADVENTURE THROUGH PALAVAS - ALLES ZU FUSS! BEGEBEN SIE SICH AUF EIN ABENTEUER IN PALAVAS

solve riddles leading to the names of former 
fishermen from Palavas. Combine the clues to 
unlock an old chest hidden in the Lez River.
Observation and deduction will be key.
Available all year round, at your own pace.

SCHNITZELJAGD: „DAS FABELHAFTE 
SCHICKSAL VON ALEXIS MARIN“
Bereit, den Ermittler in sich zu entdecken?
Diese Schatzsuche zum Thema Fischerei 

En vente à 
4,50€ à la 
boutique 
de l’Office de 
Tourisme 
Parcours de 
4km environ
Kits on sale at €4.50 
from the Tourist Office. 
Distance: around 4km.
Erhältlich für 
4,50€ im Shop des 
Fremdenverkehrsamtes 
Strecke von ca. 4km 

ermöglicht es, die wichtigsten Orte von Palavas 
auf spielerische Weise zu entdecken.
Mit Abenteurer-Set und Karte folgen Sie Alexis 
Marin, einem jungen Fischerlehrling, und lösen 
Rätsel, die zu den Namen ehemaliger Fischer aus 
Palavas führen. Kombinieren Sie die Hinweise, 
um eine alte Truhe im Fluss Lez zu öffnen.
Beobachtungsgabe und 
Kombinationsfähigkeit sind gefragt.
Ganzjährig verfügbar, im eigenen Tempo.
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Chez nous, vous pourrez acheter, réparer ou louer 
votre vélo toute l’année. Un grand nombre de 
vélos est disponible à la vente ou à la location : 
vélo à assistance électrique, musculaire, VTT, VTC, 
tandem, Tricycle, vélo cargo, Fat Bike, vélo enfant, 
remorque, siège bébé, vélo prémium type vélo de 
route carbone et VTT électrique tout suspendu... 

CYCLOLOC / TROTT’UP

49 rue Sire de Joinville - 34250 Palavas-les-Flots

04 67 68 55 84

CYCLOLOC EST LE SPÉCIALISTE DU VÉLO À PALAVAS. 

Trott’Up vous propose de découvrir les paysages de notre région 
avec des balades encadrées en E-Trott de type VTT. Le guide 
vous accompagnera pour des balades sécurisées, fun, ludiques et 
écologiques. Plusieurs balades sont prévues au départ de Palavas, 
mais aussi de Montpellier, Clapiers et Castelnau-le-Lez. Vous 
pourrez également faire des balades dans les vignes de domaines 
viticoles avant de visiter les caves et de participer à une dégustation. 

LOCATION • JET SKI • BOUÉES TRACTÉES 
BANANE • PADDLE • PÉDALOS

Tarifs de groupe sur demande pour les petits et pour les grands.

Villeneuve-lès-Maguelone 06 26 83 33 46 
Palavas-les-Flots 07 68 69 01 28 

jetski-palavas.com

Venez vivre des 
 sensations fortes !



GET YOUR FILL OF ACTIVITIES - AKTIVITÄTEN IN HÜLLE UND FÜLLE

53

FAIRE LE PLEIN 
D’ACTIVITÉS,  
FUN & SPORTIVES

©
 R

ob
in

 C
hr

is
to

l



54

Vélo, tennis, padel, surf, kayak, 
voile, beach soccer, beach volley, 
yoga, wingsurf, kitesurf, plongée 
sous-marine. Il existe ici tout 
un panel d’activités pour faire 
le plein de bonnes énergies 
et recharger les batteries. 
La préservation des ressources et 
de la biodiversité est au cœur de 

nos préoccupations, tous les acteurs 
du territoire tendent à proposer des 
activités plus éco-responsables. 
Testez-les !

LE SPORT C’EST LA VIE : 
SAVOUREZ-LE EN TOUTE SAISON

THE SPORTING LIFE, ALL YEAR ROUND - SPORT IST LEBEN: GENIESSEN SIE IHN ZU JEDER JAHRESZEIT

LES STAGES SPORTIFS POUR VOS PITCHOUNS
À chaque vacances scolaires les clubs de sport Palavasiens 
proposent des stages pour occuper vos enfants : surf avec 
Palawaï Surf School, tennis avec My Center Palavas, club 
des jeunes sauveteurs avec Aqualove sauvetage, optimist, 
voile et paddle avec le Centre nautique municipal.

Et si on profitait de 
l’environnement 
privilégié de 
Palavas-les-Flots 
pour rire & bouger 
toute l’année ? En 
plus de ses belles 
plages et de son front 
de mer très coquet, 
Palavas est un lieu 
idéal pour s’évader 
et se dépenser 
dans la nature.
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ÇA SURF À PALAVAS !
SURF’S UP IN PALAVAS! - IN PALAVAS WIRD GESURFT!

Palavas-les-Flots... 
cette jolie station 
balnéaire ensoleillée 
et animée toute 
l’année peut encore 
surprendre ! 

SAVIEZ-VOUS QUE C’EST UN SPOT 
DE SURF RECONNU DES INITIÉS ? 
Avec ses clubs dynamiques 
(Palawaï Surf School, Palus 
Avis Surf Club) et ses stages 
ouverts aux plus jeunes, 
les côtes palavasiennes 
accueillent surfeurs débutants 
comme intermédiaires.
Oui, on sait ! Ce n’est en rien 
comparable avec le surf sur la 
côte atlantique. Rendons à César 
ce qui appartient à César... Mais 
Palavas est un coin très agréable 
pour surfer : de l’automne au 
printemps, le vent du sud gonfle 
les vagues, parfois jusqu’à 
2 m, idéal pour s’entraîner.

UN JEU VIDÉO INCONTOURNABLE ! 
L’Office de Tourisme vous invite à 
jouer à « Surfin’Palavas – Poulpy 
on board » directement sur notre 
site. Plongez dans l’univers du surf 
en Méditerranée tout en explorant 

nos paysages et notre patrimoine : 
la mer, les étangs, la cathédrale de 
Maguelone, le Phare, la Redoute de 
Ballestras, les statues de bronze, sans 
oublier la faune et la flore locales.
Incarnez Poulpy, notre mascotte, 
et domptez les vagues tout en 
évitant hérons et baigneurs : 
vigilance et réflexes sont de mise !

Did you know that Palavas is a famous 
spot among surfers?
With its active surf clubs (Palawaï Surf School, 
Palus Avis Surf Club) It is a key destination 
for Mediterranean surfing fans. From autumn 
to spring, the conditions are perfect for 
surfing the coast. Thanks to a southerly wind, 
the waves are stronger than in summer and 
can sometimes reach 2 metres in height! 

A MUST-PLAY VIDEO GAME!
The Tourist Office invites you to play 
“Surfin’Palavas – Poulpy on board” directly on 
our website. Dive into Mediterranean surfing 
while exploring local landscapes and heritage.
Play as Poulpy, our mascot, and ride the waves 
while avoiding herons and bathers – stay alert!

Er ist ein bekannter Surfspot für Insider, 
wussten Sie das?
Mit seinen dynamischen Surfclubs (Palawaï 
Surfschool, Palus Avis Surfclub) Palavas 
als ein Vorzeigeziel für Surfliebhaber im 
Mittelmeerraum. Von Herbst bis Frühling 
herrschen an der Küste von Palavas 
perfekte Bedingungen zum Surfen: Durch 
den Südwind sind die Wellen stärker als 
im Sommer und erreichen manchmal 
eine Höhe von bis zu 2 Metern! 

EIN VIDEOSPIEL, DAS MAN 
GESPIELT HABEN MUSS!
Das Tourismusbüro lädt Sie ein, „Surfin’Palavas 
– Poulpy on board“ direkt auf unserer Website 
zu spielen. Tauchen Sie in die mediterrane 
Surfwelt ein und entdecken Sie unsere 
Landschaften und Sehenswürdigkeiten.
Schlüpfen Sie in die Rolle von Poulpy, unserer 
Maskottchen, und bezwingen Sie die Wellen, während 
Sie Reiher und Badende meiden – Augen auf!

À NOTER !  L’ÉCOLE PALAWAÏ SURF 
SCHOOL PROPOSE DES COURS À L’ANNÉE DÈS LE 
MOIS DE SEPTEMBRE, DES COURS À LA CARTE 
DE SEPTEMBRE À JUIN ET DES STAGES POUR LES 
ENFANTS PENDANT LES VACANCES SCOLAIRES.

>> POUR 
JOUER, 
C’EST ICI !
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FAIRE DU KAYAK SUR  
LES ÉTANGS DE PALAVAS

KAYAKING ON THE PALAVAS LAGOONS - KAJAKFAHREN AUF DEN LAGUNEN VON PALAVAS

PAGAYER AU MILIEU DES OISEAUX
Pour découvrir Palavas comme il se doit, n’oubliez 
pas d’aller faire un tour vers les étangs ! La 
meilleure option pour les découvrir de l’intérieur 
est de tester les balades en kayak. 
Avant même de prendre la pagaie, il suffit d’ouvrir 
grand les yeux : un labyrinthe de canaux et d’étangs 
s’offre à vous. Les mouettes, aigrettes ou cormorans 

vous accompagnerons dans vos efforts.
Lors de votre exploration, glissez jusqu’à l’étang du 
Grec pour aller à la rencontre des flamants roses.
Un spectacle toujours émouvant : en hiver, ils 
paradent pour séduire, l’agitation et les cris sont 

alors au rendez-vous. Le reste de l’année, c’est plus 
paisible : ils font la sieste ou cherchent de petits 

crustacés. Toujours un bonheur à observer, mais par 
respect, restez à distance surtout pendant la parade !

OÙ FAIRE DU KAYAK À PALAVAS-LES-FLOTS ?
Pour ne pas déranger la faune, optez pour les sorties 
encadrées du club Palavas Kayak de Mer. Pas de location 
libre : chaque balade est guidée par des moniteurs 
passionnés, garantissant sécurité et respect de la nature.
Le club propose des sorties couchers de soleil ou matinales 
à réaliser en groupe, parfaites pour observer encore 
plus d’oiseaux. Le kayak sur les étangs, c’est voir Palavas 

avec un autre regard : entre ciel et flots, entre nature et 
douceur, dans un décor que les oiseaux ont déjà adopté.
Découvrez les coordonnées du club dans la 
rubrique « S’amusez, se dépenser ».

In Palavas-les-Flots, it’s not just the sea that makes waves!
The real treasures lie a little further inland, in the heart of the lagoons. 
Here, kayaking is more than just a pastime—it’s a timeless escape.

PADDLING AMONG THE BIRDS
Explore the lagoons by kayak, with seagulls, egrets, and cormorants 
alongside. Glide to the Étang du Grec to see pink flamingos. In winter 
they parade; otherwise, they rest or feed. Keep your distance!

WHERE TO KAYAK
Join guided tours with the Palavas Sea Kayak Club. No free rentals, safety 
and nature protection ensured. Morning or sunset trips for birdwatching. 
See Palavas from a new perspective, between sky and lagoons.

In Palavas-les-Flots macht nicht nur das Meer Wellen!
Die wahren Schätze liegen etwas abseits, im Herzen der Lagunen. Hier wird 
Kajakfahren mehr als ein Freizeitvergnügen – es ist eine Auszeit fernab der Zeit.

MITTEN UNTER DEN VÖGELN PADDELN
Entdecken Sie die Lagunen im Kajak, begleitet von Möwen, Silberreihern 
und Kormoranen. Gleiten Sie zum Étang du Grec, um die Flamingos zu 
sehen. Im Winter balzen sie, sonst ruhen oder fressen sie. Abstand halten!

WO KAJAK FAHREN?
Geführte Touren beim Palavas Sea Kayak Club. Keine freie Vermietung, Sicherheit 
und Schutz der Natur garantiert. Morgendliche oder Sonnenuntergangstouren zum 
Vogelbeobachten. Palavas aus neuer Perspektive, zwischen Himmel und Lagunen.
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À Palavas-les-Flots, il n’y a pas que la mer qui fait des vagues !

À SAVOIR 
Les étangs palavasiens sont des milieux fragiles 
et protégés : baignade, navigation libre et pêche 
de loisirs y sont interdites. Seuls les pêcheurs 
de la Prud’hommie et le club Palavas Kayak de 
Mer sont autorisés à y exercer leurs activités.

IMPORTANT: 
The Palavas lagoons are fragile and protected. Swimming, free 
boating, and recreational fishing are forbidden. Only Prud’hommie 
fishermen and the Palavas Sea Kayak Club are allowed.

WICHTIG: 
Die Lagunen von Palavas sind empfindlich und geschützt. Schwimmen, 
freies Bootfahren und Freizeitfischen sind verboten. Nur die Fischer der 
Prud’hommie und der Palavas Sea Kayak Club dürfen hier tätig sein.
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PARCE QUE C’EST BEAU. 
PARCE QUE C’EST DOUX. 
PARCE QUE C’EST 
UN MOMENT OÙ 
L’ON DÉCONNECTE 

VRAIMENT.
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MOINS DE BRONZETTE, 
PLUS DE BICYCLETTE

LESS TANNING, MORE PEDALLING - WENIGER SONNENBAD, MEHR FAHRRAD

Pour toutes vos 
envies d’escapades 
le vélo est ce 
qu’il vous faut !
Que ce soit pour longer les étangs 
peuplés d’oiseaux, flâner dans 
le cœur du village ou rejoindre 
les plages : pédaler sur les 
pistes cyclables aménagées de 
Palavas, c’est la promesse d’un 
voyage agréable empreint de 
l’air marin et de découvertes.
Il est temps de se mettre en 
selle, fuyez la serviette et 
enfourchez votre bicyclette ! 

3    IDÉES  D’ITINÉRAIRES À VÉLO
LE TOUR DES ÉTANGS 
PALAVASIENS : BOUCLE 
N°27 HÉRAULT VÉLO
Niveau débutant / en famille
Découvrez cette belle boucle 
balisée de 37,2 km. Le parcours se 
déroule essentiellement sur des 
voies vertes en toute tranquillité, 
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avec de petites portions de voies 
et chemins partagés. L’itinéraire est 
sécurisé, avec un format en « 8 » qui 
vous permet de choisir une boucle 
ou l’autre. Cap de les enchainer ?

LA VOIE VERTE DU LEZ : DE 
MONTPELLIER À PALAVAS
Niveau intermédiaire
Depuis Montpellier, empruntez les 
pistes cyclables qui mènent vers le 
littoral. 70 % du parcours est sur piste 
cyclable. À découvrir sur le chemin : 
le marché du Lez, port Ariane, la 
maison de la nature, les étangs de 
l’Arnel et du Méjean... et bien-sûr 
Palavas ! La balade complète est de 
26 km aller-retour, c’est jouable non ?

LA VIARHÔNA : D’AIGUES-
MORTES À PALAVAS
Niveau débutant / en famille
Un beau circuit de 44 km aller-
retour qui vous conduit tout droit 
vers la Méditerranée. Après avoir 
longé le canal du Rhône à Sète 
entre Aigues-Mortes et le Grau du 
Roi, vous longerez les plages et les 
stations balnéaires entre mer et 
étangs salés, jusqu’au pied du Phare 

de Palavas-les-Flots. La ViaRhôna 
est un itinéraire cyclable reliant 
le Lac Leman à Sète. Attention, 
si vous vous emballez trop vous 
allez finir dans un autre pays !

Quand on partait 
de bon matin
Quand on partait 
sur les chemins
À bicyclette
 

YVES MONTAND

ITINÉRAIRES À 
PORTER DE MAIN ! 
ROUTES AT YOUR FINGERTIPS! 
ROUTEN IMMER GRIFFBEREIT!

DÉCOUVREZ 
LE PLAN DE 
PALAVAS-LES-
FLOTS À LA FIN 
DU GUIDE POUR 
PROGRAMMER 
VOS 

PROCHAINES EXCURSIONS ! 
Nos parcours sont aussi 
disponibles sur Komoot, 
l’application de planification 
et de navigation pour les 
activités de plein air.
CHECK OUT THE MAP OF PALAVAS-LES-
FLOTS AT THE END OF THE GUIDE.
You’ll also find all our cycle routes on 
Komoot, a navigation and route-planning 
application devoted to outdoor activities.
ENTDECKEN SIE DEN STADTPLAN VON 
PALAVAS-LES-FLOTS AM ENDE DES GUIDES.
Unsere Touren sind auf Komoot verfügbar, 
der Planungs- und Navigations-
App für Outdoor-Aktivitäten.



and Méjean lakes...and Palavas, of course! A 
return trip is around 26km - very doable, no?

VIARHÔNA: FROM AIGUES-MORTES TO PALAVAS
Beginners / Families
An interesting 44km round trip to the Mediterranean. 
Follow the Rhône-Sète canal, then beaches and seaside 
towns to the lighthouse in Palavas-les-Flots. Don’t get 
carried away – you might end up in another country!

Für all Ihre Wünsche nach Ausflügen und 
Mobilität ist ein Fahrrad genau das Richtige.
Mit ausgebauten Radwegen und Routen für jedes 
Niveau ist das Fahrrad der perfekte Begleiter 
für einen Ausflug im Einklang mit der Natur. 
Es ist Zeit, sich auf den Sattel zu schwingen, meiden 
Sie das Handtuch und steigen Sie auf Ihr Fahrrad! 

3 IDEEN FÜR FAHRRADTOUREN
RUND UM DIE TEICHE VON PALAVAS: 
RUNDTOUR NR. 27 HÉRAULT VÉLO
Anfängerstufe / mit der Familie
Entdecken Sie diesen schönen, 37,2 km langen, 
ausgeschilderten Rundweg. Die Strecke verläuft 

hauptsächlich auf ruhigen grünen Wegen, mit kleinen 
Abschnitten auf gemeinsam genutzten Wegen und 
Pfaden. Die Route ist sicher und hat eine „8“-Form, 
sodass Sie sich für die eine oder andere Schleife 
entscheiden können. Oder auch beide hintereinander?

DIE VOIE VERTE DES LEZ: VON 
MONTPELLIER NACH PALAVAS
Mittelstufe
Von Montpellier aus können Sie die Radwege nutzen, 
die zur Küste führen. 72 % der Strecke verläuft auf 
Radwegen. Auf dem Weg zu entdecken: der Markt des 
Lez, Port Ariane, das Haus der Natur, die Teiche von Arnel 
und von Méjean ... und natürlich Palavas! Die gesamte 
Radtour ist 26 km lang, das ist doch machbar, oder?

DIE VIARHÔNA: VON AIGUES-
MORTES NACH PALAVAS
Anfängerstufe / mit der Familie
44 km Rundweg bis zum Mittelmeer. Folgen 
Sie dem Rhône-Sète-Kanal, dann Strände und 
Badeorte bis zum Leuchtturm von Palavas-
les-Flots. Vorsicht, nicht übermütig werden 
– sonst landen Sie in einem anderen Land!
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For getting around the town or setting off on an 
escapade, a bicycle is what you need.
With cycle paths and itineraries adapted to 
all levels, a bicycle is the perfect companion 
for an excursion in harmony with nature. 
Get off your beach towel and on your bike! 

3 SUGGESTIONS FOR CYCLE TOURS
PALAVAS LAGOONS TOUR LOOP 
N°27 HÉRAULT VÉLO
Beginners / Families
Discover this 37.2km signposted tour. The path 
consists mainly of easy green ways, with short 
portions shared with other paths. This secured 
loop in the shape of an 8 means you can choose 
one of two shorter loops. Can you do both?

THE LEZ GREEN WAY: FROM 
MONTPELLIER TO PALAVAS
Intermediate level
Cycle paths from Montpellier will take you to the 
coast. 72% of the route is on a cycle path. Along 
the way, discover Lez market, Ariane harbour, 
the Maison de la Nature nature centre, Armel 

OÙ LOUER UN VÉLO ?
WHERE CAN YOU HIRE A BIKE?
WO KANN MAN EIN FAHRRAD MIETEN?

L’Office de Tourisme est labellisé 
Accueil vélo depuis 2024. Ce label 
valorise notre engagement RSE 
(Responsabilité Sociétale des 
Entreprises). Décerné par France 
Vélo Tourisme, il reconnaît les 
structures offrant un accueil et des 
services adaptés aux cyclotouristes.

Cyclistes, 
on s’occupe de tout
À l’Office de 

Tourisme, on pédale aussi dans 
le bon sens pour vous offrir :
• �Un rack à vélos pratique 
juste devant chez nous
• �Un kit de réparation et une 
liste de réparateurs 
• �Des itinéraires détaillés et des 
bonnes idées pour vos balades

• �Les meilleures adresses : loueurs 
de vélos, hébergements labellisés 
“Accueil vélo”, et bien plus encore.
• �Une équipe souriante et prête 
à répondre à vos questions

WE HAVE ACCUEIL VÉLO CERTIFICATION!
The Tourist Office team is proud to have 
obtained this new certification in 2024. This 
certification acknowledges our commitment to 
more sustainable and responsible tourism.
The Accueil Vélo certification plays a key role 
in promoting and developing cycle tourism in 
France. It is awarded by France Vélo Tourisme 
to establishments which offer services and 
facilities adapted to cycle tourists. 
• �The Tourist Office can cater to your every need with:
• �A handy bike rack in front of our office
• �A repair kit and directory of bike repair shops
• �Detailed cycle routes and suggestions for your outings
• �Our top addresses for bike hire, “Accueil Vélo” 
certified accommodation, and much more.
• �A friendly team at hand to answer your queries

LABEL ACCUEIL VÉLO 

LABEL „ACCUEIL VÉLO“: HAKEN DRAN 
Das Team des Fremdenverkehrsamts freut sich, 
dass es 2024 dieses neue Label gibt. Dies ist eine 
schöne Anerkennung für unser Engagement für einen 
nachhaltigeren und verantwortungsvolleren Tourismus.
Das Gütesiegel „Accueil vélo“ spielt eine 
Schlüsselrolle bei der Förderung und Entwicklung 
des Fahrradtourismus in Frankreich. Es wird von 
France Vélo Tourisme an Einrichtungen verliehen, 
die einen Empfang und Dienstleistungen anbieten, 
die auf Radtouristen zugeschnitten sind.
Im Fremdenverkehrsamt wird auch gestrampelt, 
und zwar um Ihnen folgendes zu bieten:
• �Einen praktischen Fahrradständer 
direkt vor unserer Haustür
• �Ein Reparaturset und eine Liste 
mit Reparaturwerkstätten, falls Sie 
ein Problem haben sollten
• �Detaillierte Reiserouten und gute 
Ideen für Ihre Radtouren
• �Die besten Adressen: Fahrradverleihe, Unterkünfte 
mit dem Gütesiegel „Accueil vélo“ und vieles mehr.
• �Ein lächelndes Team, das bereit ist, 
Ihre Fragen zu beantworten
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CARROUSEL 
Manège le Petoulet du Levant
Parc du Levant
+33 (0)6 61 07 32 23

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

MANADE DU PONT-VERT 
Balade à cheval
Rond-Point de Villeneuve-lès-Maguelone 
+33 (0)6 16 83 77 00

ESCAPE & GAMES
Au moment de la rédaction de ce guide, ce commerce est 
fermé temporairement. Réouverture espérée prochainement.
2 rue de Sauve
+33 (0)6 63 82 40 39 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

CINÉMA LE NAUTILUS
16 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)6 71 20 34 71
palavaslesflots.com/actualite/cinema

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ARÈNES EL CORDOBÈS 
Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)4 67 50 39 56 
www.arenesdepalavas.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

CASINO PARTOUCHE PALAVAS
Quai Georges Clemenceau
+33 (0)4 67 68 00 01
www.casino-palavas.partouche.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LES ACTIVITÉS CULTURE - LOISIRS
CULTURAL AND LEISURE ACTIVITIES - KULTUR- UND FREIZEITAKTIVITÄTEN
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S’AMUSER, SE DÉPENSER :  
LES PRESTATAIRES D’ACTIVITÉS

HAVING FUN, GETTING EXERCISE : ACTIVITY PROVIDERS - SICH AMÜSIEREN, SICH AUSPOWERN : ANBIETER VON AKTIVITÄTEN
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BONAVENTURE
Route de Maguelone 
+33 (0)4 67 68 01 57

LE PETIT TRAIN DE PALAVAS
Place du Docteur Clément
+33 (0)6 17 98 57 17

LES PIEDS DANS L’O
Plage des Coquilles
Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)7 81 06 39 66

MUSÉE ALBERT DUBOUT
La Redoute de Ballestras
Parc du Levant Albert Édouard
+33 (0)6 07 50 75 69

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ZÉNITH PLAGE
Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 09 97 63 65

PÉTANQUE
Boulodrome – Chemin de La Redoute
+33 (0)4 67 50 76 49

LE BAIN DE SOLEIL
8 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)6 13 90 80 57

MINI GOLF DE LA PLAGE
15 Avenue Maréchal Joffre
+33 (0)6 81 13 68 00

LA PLAGE DES LÉZARDS
1269 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 67 85 62 11

MUSÉE DU TRAIN ET DE LA VOITURE MINIATURE
Parc du Levant Albert Édouard
+33 (0)6 07 50 75 69 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LE TRANSCANAL
1 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 47 34 66

MÉDIATHÈQUE SAINT-EXUPERY
44 Avenue de l’étang du Grec
+33 (0)4 67 50 42 49

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

PLAGES PRIVÉES 
PRIVATE BEACHES - PRIVATSTRÄNDE

©
 E

rw
an

 D
es

gr
ee

s 
du

 L
ou



62

BEACH SOCCER
Plage de l’Hôtel de Ville

BEACH VOLLEY
Plage de l’Hôtel de Ville 
Plage des Coquilles

PARCOURS SPORTIF 
FITNESS TRAIL - TRIMM-DICH-PFAD
Front de mer & berges du Lez (ouvert à l’année)

AGORA SPORT CONCEPT
Fitness
Rive gauche proche du kiosky
Cours de sport gratuits sur la plage uniquement en juillet/août
www.agorasportconcept.fr
contact@agorasportconcept.fr 

CYCLOLOC / TROTT’ UP
VTT – VTC – tandem – réparation – vélos électriques – 
location de matériel
49 rue Sire de Joinville
+33 (0)4 67 68 55 84

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

PRESTIGE RIDER 
VTT – Bicyclette – vélo électrique – Trottinette électrique 
Livraison à domicile
+33 (0)6 63 06 47 31

BEACH TENNIS
Plage de l’Hôtel de Ville 

CITY STADE HAND-FOOT-BASKET
À disposition selon les saisons
Avenue des Jockeys 
Avenue de la Pourquière

SKATEPARK 
Parc du Levant (disponibilité à l’année en fonction des 
horaires d’ouverture du parc)

LES ACTIVITÉS SPORTIVES TERRESTRES
SPORTS ACTIVITIES - SPORTLICHE AKTIVITÄTEN AN LAND

LIEUX SPORTIFS À DISPOSITION DU PUBLIC
* Certains lieux sont ouverts uniquement pendant la saison estivale

SPORTS FACILITIES OPEN TO THE PUBLIC
*Some venues open during the summer season only
SPORTSTÄTTEN, DIE DER ÖFFENTLICHKEIT ZUR VERFÜGUNG STEHEN
* einige Orte sind nur während der Sommersaison geöffnet

LOCATION DE VÉLOS  
BIKE RENTAL - FAHRRADVERLEIH

MY CENTER PALAVAS
Plaine des jeux – Avenue de l’Abbé de Brocardi
+33 (0)9 77 38 54 82

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

TENNIS - PADEL - BADMINTON
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Pour vos promenades en mer, pour 
pratiquer des sports nautiques ou 
encore partir pêcher en mer.
Rendez-vous à l’agence sur 
le Quai d’Honneur, en bas du 
Casino, à Palavas-les-Flots.

06 64 02 73 55
www.locationbateaupalavas.com

11hh,,  llaa  11//22  jjoouurrnnééee  oouu  llaa  jjoouurrnnééee  eenn  mmeerr  
eenn  ffaammiillllee  oouu  eennttrree  aammiiss  !!

AAVVEECC  OOUU  SSAANNSS  PPEERRMMIISS

PALAVAS KAYAK DE MER 
École et balades encadrées
Bassin de plaisance intérieur 
+33 (0)4 67 50 79 84 | +33 (0)7 69 16 10 00

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

CENTRE NAUTIQUE MUNICIPAL PIERRE LIGNEUIL
Optimist, Optimist/moussaillon, planche à voile, 
wing- Wingfoil-E Foil, catamaran, location de paddle 
en partenariat avec Monki kitesurf school
Nous sommes heureux de vous accueillir toute l’année : de 
nombreuses activités sont proposées à partir de 6 ans sur 
des supports nautiques et multisports. Différentes formules 
sont possibles : séance à la journée ou à la semaine, 
stages sportifs, adhésion à l’année. À chacun sa pratique 
pour une navigation en toute sécurité, sur du matériel 
performant et encadré par des professionnels diplômés. 
1 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 07 73 33 - centrenautique@palavaslesflots.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LES ACTIVITÉS NAUTIQUES
AQUATIC ACTIVITIES - WASSERSPORTAKTIVITÄTEN

CANOË - KAYAK DE MER 
CANOEING - SEA KAYAK - KANU - KAJAKFAHREN AUF DEM MEER

MYM YOGA
Quai Georges Clémenceau
+33 (0)6 62 81 70 29 

YOGA PALAVAS
Collaboration de 3 professeurs diplômés
531 Avenue de l’Évêché de Maguelone
Alexandra : Shanti Yoga 
+33(0)6 88 25 65 61
Axinja : Key to being 
+33 (0)7 49 67 31 02
Laetitia : Welcome Hapiness 
+33(0)6 23 65 19 66

YOGA

ARGO VOILE DU SUD 9/15 M 
Parking de la capitainerie
+33 (0)6 08 58 63 55

ÉCOLES DE VOILE 
SAILING SCHOOLS - SEGELSCHULEN

ÉCOLE DE VOILE MÉDITERRANÉE
Port de plaisance, Ponton J
+33 (0)6 78 80 44 88 
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AQUALOVE
École de natation, sauvetage, randonnée aquatique
Boulevard Maréchal Foch 34250 Palavas-les-Flots
+33 (0)7 50 52 97 97

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

PISCINE ESPACE AQUA’TITUDE
1 Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)4 99 54 67 41

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

NATATION 
SWIMMING - SCHWIMMEN

BATEAU LE MARIUS
11 personnes maximum
Quai Paul Cunq
+33 (0)6 16 86 17 10

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 (sauf fauteuil électrique)

CATAMARAN MIKAEL II 
70 personnes maximum
3 Quai Paul Cunq
+33 (0)6 81 76 81 03

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

PÊCHE - SORTIES ENCADRÉES 
FISHING - SUPERVISED EXCURSIONS 
ANGELN - BETREUTE AUSFLÜGE

BULLES PLONGÉE  
23 route de Maguelone 
Pôle Nautique 
+33 (0)6 63 09 99 72

CLUB DE PLONGÉE ASSOCIATIF OCTOPUS
Lauréat 2026 du trophée des activités subaquatiques 
responsables ayant pour thème cette année : les plongeurs 
engagés dans la connaissance et de la défense du vivant.
Boulevard Maréchal Foch 
Maison de la mer 
+33 (0)4 67 68 18 43

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ECOSYSTEM CENTRE DE PLONGÉE 
20 ans d’expérience, nous vous accueillons toute l’année dans 
nos locaux situés à Palavas-les-Flots : Baptême de plongée, 
formations internationales tous niveaux, explorations tous 
niveaux.
31 rue Blanche de Castille 
+33 (0)6 22 90 55 45

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

PLONGÉE SOUS-MARINE 
SCUBA DIVING - SPORTTAUCHEN

AKTIF SPORT PALAVAS
550 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 06 73 24 77 10

MARCHE AQUATIQUE 
WATER WALKING - WASSERWANDERN

FAN’BOAT LOCATION
Rive droite - Ponton Quai Clémenceau
à côté du Casino
+33 (0)7 87 25 74 32

LOCATION DE BATEAUX À MOTEUR 
MOTOR BOAT RENTAL - VERMIETUNG VON MOTORBOOTEN

RENT MY BOAT
Avec ou sans permis
Quai d’Honneur
+33 (0)6 64 02 73 55

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30
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PALAWAÏ SURF SCHOOL 
Surf - paddle
37 Boulevard Sarrail
+33 (0)6 49 86 83 32
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L’EFFET KITESCHOOL 
Wake board - Kite surf - Wing foil - Kitefoil
Bassin de plaisance
+33 (0)6 98 76 71 23

MONKI KITESURF SCHOOL – MULTIGLISS
École de kitesurf - multigliss - centre de foil électrique 
Rue des Hirondelles 
Quai de l’île Cazot 
+33 (0)7 60 01 94 98
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KITESURF - SURF - WAKE BOARD - WINGSURFFOIL

JET SKI - BOUÉES TRACTÉES - PARACHUTE ASCENTIONNEL
JET SKI - BUOY RIDES - PARASAILING
JETSKI - FUNTUBES - PARASAILING

JET 7 LOCATION  
Bouées tractées – Jet ski
1 Quai Paul Cunq 
+33 (0)7 68 69 01 28 
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PALAVAS JET SKI 
Port de plaisance
+33 (0)6 58 35 74 51
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SAMY JET SKI 
Quai Paul Cunq
+33 (0)6 79 72 90 70
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SUN WATER GLISS’
Bouées tractées – parachute ascensionnel
1 Quai Paul Cunq
+33 (0)7 51 67 61 54
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267 bis Av. Saint-Maurice - 34250 Palavas-les-Flots | +33 (0)4 67 68 03 47

CAMPING CLUB 

LES ROQUILLES

Ouverture du 1er mai à 13 septembre 2026

 À 100 M DE LA PLAGE

LOCATION DE CHALETS ET MOBIL-HOMES
Piscines - Toboggans Aquatiques - Animations - Soirées

Bar | Snack | Restaurant | Épicerie

www.camping-les-roquilles.fr

www.domaine-saint-maurice.com
camping-stmaurice@orange.fr

www.camping-montpellier-plage.com
camping.montpellier.plage@orange.fr 

OUVERT 

du 25/04/2026 

au 27/09/2026



PUT DOWN YOUR BAGS - KOFFER ABSTELLEN
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3 PORTS AVEC DE NOMBREUSES 
PLACES D’AMARRAGE ET DES 
INSTALLATIONS MODERNES
– Le bassin Paul Riquet 
(330 places) : Le bassin Paul 
Riquet est aménagé en amont 
du Lez. Il offre des services 
vous garantissant le meilleur 
confort : accueil personnalisé, 
pontons alimentés en eau douce 
et électricité, parking privatif, 
sanitaires réservés, espace 
détente avec boulodrome et tables 
de pique-nique, surveillance 
de nuit toute l’année.
– Le Port Fluvial et les rives 
du Lez (232 places) : Le port 

fluvial est composé d’une 
halte de 12 places propice à la 
détente entre canal et étangs 
et de 220 emplacements 
à l’année le long du Lez 
dont 80 sont réservés aux 
pêcheurs. Vous pourrez profiter 
facilement des commerces 
et restaurants à proximité.
– Le port de plaisance 
(1100 places) : D’une surface 
d’environ 16 hectares, il est 
protégé par deux digues en 
enrochement. Le tirant d’eau 
maximum du bassin portuaire est 
de 2,5 m. Le port de plaisance 
bénéficie des mêmes services 
que le port intérieur bassin Paul 

UNE ESCALE SUR 
L’EAU AUX PORTS DE 
PALAVAS-LES-FLOTS 

STOPOVERS IN THE HARBOURS OF PALAVAS-LES-FLOTS - EIN ZWISCHENSTOPP MIT DEM BOOT IN DEN HÄFEN VON PALAVAS-LES-FLOTS 

Les ports de Palavas-
les-Flots : le spot 
parfait pour vous 
reposer dans votre 
bateau. L’équipe du 
Port vous accueille 
avec le smile, que 
vous souhaitiez jeter 
l’ancre pour une 
nuit, plusieurs jours 
ou pour l’année !
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Riquet mais profite en plus d’un 
« point propre », d’une pompe 
à eaux noires, d’une station-
service 24h/24 et d’un service de 
guidage par un agent en saison.
Toute l’année, de nombreux 
professionnels et associations 
animent les ports de Palavas-
les-Flots : l’Association Sportive 
des Plaisanciers de Palavas 
(ASPPF), le Cercle Nautique, 
les associations de plongée, 
loueurs de bateaux, sorties 
en mer, club de pêche... 
Impossible de s’ennuyer !

The harbours of Palavas-les-Flots have 
moorings suitable for all types of boat. The 
Port team welcomes you for a night, a long 
stay or all year round. Discover these 
freshwater or saltwater sites, especially 
designed for sailors.

3 HARBOURS WITH PLENTY 
OF BERTHS AVAILABLE:
–The Bassin Paul Riquet (330 berths): 
The Bassin Paul Riquet is located 
upstream from the Lez. 
–The Port Fluvial (River port) & The Lez (232 
berths): The river port has a 12-berth rest area 
where you can relax, between the canal and 
lagoons, and 220 year-round berths along the 
Lez, 80 of which are reserved for fishermen. 
–The Port de Plaisance (Marina) (1100 
berths): Covering an area of around 
16 hectares, the marina is protected 
by two rockfill dykes. The maximum 
draught of the harbour basin is 2.5 m. 
Throughout the year, many professionals and 
organisations keep the ports of Palavas-
les-Flots lively. Palavas-les-Flots is one of 
the few towns to offer this experience!

Die Häfen von Palavas-les-Flots bieten 
passende Liegeplätze für alle Arten von 
Booten. Das Hafen-Team empfängt Sie für 
eine Nacht, einen längeren Aufenthalt oder 
ganzjährig. Entdecken Sie diese Orte, die 
speziell den Matrosen gewidmet sind, egal ob 
Süßwasser- oder Hochseematrosen.

3 HÄFEN MIT ZAHLREICHEN 
VERFÜGBAREN ANLEGEPLÄTZEN:
–Das Bassin Paul Riquet (330 Plätze): 
Das Bassin Paul Riquet wurde 
flussaufwärts am Lez angelegt. 
–Der Flusshafen und der Lez (232 Plätze): 
Der Flusshafen besteht aus einem Halt 
mit 12 Plätzen, die sich zur Entspannung 
zwischen Kanal und Teichen eignen, und 
220 Ganzjahresplätzen entlang des Lez, 
von denen 80 für Angler reserviert sind. 
–Der Freizeithafen (1100 Plätze): Mit 
einer Fläche von ca. 16 Hektar wird 
er von zwei Steinschüttungsdämmen 
geschützt. Der maximale Tiefgang 
des Hafenbeckens beträgt 2,5 m. 
Das ganze Jahr über sorgen zahlreiche 
Fachleute und Organisationen für Leben 
in den Häfen von Palavas-les-Flots.
Palavas-les-Flots ist eine der wenigen 
Gemeinden, die dieses Erlebnis anbieten!

INFORMATIONS PRATIQUES
PRACTICAL INFORMATION  
PRAKTISCHE INFORMATIONEN

Localisation du bassin Paul Riquet 
Latitude : 43°31’54”
Longitude : 3°55’18’’
Localisation du port fluvial 
Latitude : 43°31’52”
Longitude : 3°55’25”
Localisation du port de Plaisance 
Latitude : 43°31’28”
Longitude : 3°55’59”

CONTACT CAPITAINERIE 
CONTACT THE HARBOUR MASTER’S OFFICE  
KONTAKT HAFENMEISTEREI
+33 (0)4 67 07 73 50 
accueil.port@palavaslesflots.com
www.portspalavaslesflots.com

PORT FLUVIAL
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PORT DE PLAISANCE 
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Horaires
- �Haute saison  
du lundi au dimanche 8h-19h  
(juillet août)

- �Basse saison  
du lundi au samedi 9h-17h
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INFORMATIONS PRATIQUES
PRACTICAL INFORMATION  
PRAKTISCHE INFORMATIONEN

Localisation : Bassin Paul Riquet
Latitude : 43°31’52” / Longitude : 3°55’25”

+33 (0)4 67 07 73 45
campingcar@portsdepalavas.com

Horaires accueil (7j/7) :
Haute saison : 8h - 19h
Basse saison : 8h - 18h

Avec notre aire de camping-
car ouverte à l’année, profitez 
vous aussi d’un emplacement 
privilégié 365 jours par an !
L’aire de camping-car est située sur 
la base Paul Riquet, à moins d’un 
kilomètre des premières plages 
et 300 m du centre-ville. Un petit 
coin de paradis situé sur les rives 
du Lez, entouré par les étangs 
et le doux chant des oiseaux.
130 emplacements bien équipés 
avec électricité, eau potable, 
sanitaires, douches, bacs à vaisselle, 
aire de vidange et containers 
pour trier comme des pros. 

L’AIRE DE  
CAMPING-CAR

THE CAMPERVAN PARK - WOHNMOBILSTELLPLATZ

Ici, les conducteurs de bateaux ne sont pas les seuls  
à faire escale près de l’eau. 
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Boat owners aren’t the only 
ones enjoying the water! Open 
year-round, the park offers 130 pitches 
less than 1 km from the beaches and 
300 m from the town centre. Each 
pitch has electricity and water, with 
showers, sanitary facilities, 
washing-up areas, wastewater 
disposal and recycling bins.

Hier genießen nicht nur 
Bootsbesitzer das Wasser! Der 
ganzjährig geöffnete Park bietet 130 
Stellplätze, weniger als 1 km von den 
Stränden und 300 m vom 
Stadtzentrum entfernt. Strom, Wasser, 
Duschen, Sanitäranlagen, 
Spülbereiche, Abwasser- und 
Müllentsorgung sind vorhanden.
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AGENCE BRASILIA  
1 rue Courte
+33 (0)4 67 68 00 78 
agencebrasilia@gmail.com 
www.agencebrasilia.fr 

AGENCE GOUVERNEUR IMMOBILIER
Ouvert à l’année 
48 rue Maguelone
+33 (0)4 99 92 84 57
gouverneurimmo@gmail.com
www.gouverneurimmobilier.com

AGENCE DU CASINO
Ouvert à l’année
12 Boulevard Maréchal Foch 
+33 (0)4 67 68 02 74 
location@bancelimmobilier.com
www.bancelimmobilier.com 

LES HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATIONS - UNTERKÜNFTE

LES AGENCES 
IMMOBILIÈRES 
REAL ESTATE AGENCIES - IMMOBILIENBÜROS

* Les agences répertoriées ici 
proposent des locations saisonnières 
en plus d’autres services. 
*The agencies listed here offer seasonal 
rentals and other services. 
* Die hier aufgelisteten Agenturen bieten neben anderen 
Dienstleistungen auch saisonale Vermietungen an. 

AGENCE ABRITE-ORPI 
Ouvert à l’année 
8 Place du Docteur Clément
+33 (0)4 67 50 76 75 
abrite@orpi.com 
www.orpi.com/abrite

AGENCE BERTRAND IMMOBILIER 
Ouvert à l’année 
2 rue Pierre de Provence
+33 (0)4 67 42 81 80 
location@bertrandimmobilier.fr 
www.bertrandimmobilier.fr 
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CAMPING MONTPELLIER PLAGE ***
Du 25/04/26 au 27/09/26
181 emplacements mobil-homes
417 emplacements nus avec 
ou sans électricité  
95 Avenue St-Maurice 
+33 (0)4 67 68 00 91 
camping.montpellier.plage@wanadoo.fr
www.camping-montpellier-plage.com
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CAMPING LES ROQUILLES ****
Du 01/05/2026 au 13/09/2026 
160 emplacements mobil-homes 
590 emplacements nus 
avec ou sans électricité  
267 bis Avenue St-Maurice 
+33 (0)4 67 68 03 47 
roquilles@wanadoo.fr
www.camping-les-roquilles.fr 
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CAMPING SAINT-MAURICE ***
Du 25/04/26 au 27/09/26
67 emplacements mobil-homes 
74 emplacements nus avec 
ou sans électricité  
189 Avenue Saint-Maurice 
+33 (0)4 67 68 99 61 
info@domaine-saint-maurice.com 
www.domaine-saint-maurice.com
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HOMAIR  
CAMPING LE PALAVAS**** 
Du 03/04/2026 au 27/09/2026
229 emplacements mobil-homes 
140 emplacements nus avec 
ou sans électricité
Route de Maguelone 
+33 (0)4 30 17 20 00 
accpalavas@vacanceselect.com
www.palavas-camping.fr 
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LES CAMPINGS
CAMP SITES – CAMPINGPLÄTZE
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MAISON RUBIS
Ouvert à l’année 
1 chambre
10 rue Molle
+33 (0)7 50 29 59 83
dv30@live.fr
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LA LAGUNE AUX OISEAUX
Ouvert à l’année - 1 chambre
16 chemin de halage 
Cabanes de Carnon
+33 (0)6 26 42 26 43
lalaguneauxoiseaux@gmail.com
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LES CHAMBRES 
D’HÔTES
BEAD AND BREAKFAST 
GÄSTEZIMMER
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HÔTEL DE LA PLAGE ***  
34 chambres
99 Avenue St-Maurice 
+33 (0)4 67 68 95 43 
hoteldelaplage34@orange.fr
www.hotel-palavas-plage.fr
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HÔTEL PLAGE PALACE *****
Ouvert à l’année 
73 chambres
336 Avenue Saint Maurice
+33 (0)4 34 08 63 00
contact@plagepalace.com
www.plagepalace.com 
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3 chambres
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HÔTEL LE PETIT BAIGNEUR **
Ouvert à l’année 
12 chambres
2 rue Saint-Louis 
+33 (0)4 67 68 00 16 
hotellepetitbaigneur@gmail.com 
www.hotel-palavas.fr 
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HÔTEL DU MIDI *** 
Du 01/04/2026 au 30/11/2026  
42 chambres
191 Avenue Saint-Maurice 
+33 (0)4 67 68 00 53 
Réservations individuelles :  
contact.hoteldumidi@arrelia.fr  
Réservations groupes et séminaires : 
commercial.hoteldumidi@arrelia.fr
www.hotel-midi-palavas.com  
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AMERIQUE HÔTEL-MOTEL***
Ouvert à l’année 
47 chambres
7 Avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 68 04 39
contact@hotelamerique.com
www.hotelamerique.com
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HÔTEL LE BRASILIA *** 
Ouvert à l’année 
24 chambres
9 Boulevard Maréchal Joffre 
+33 (0)4 67 68 00 68 
hotel@brasilia-palavas.com
www.brasilia-palavas.com
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1 chambre

HÔTEL LE GRAND LARGE 
BORD DE MER ** 
Du 06/03/2026 au 10/11/2026
19 chambres 
279 Avenue Saint-Maurice  
+33 (0)4 67 68 01 47
legrandlargepalavas@gmail.com
www.legrandlarge-palavas.com 
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1 chambre

HÔTEL LES ALIZES ***
Ouvert à l’année 
14 chambres
6 Boulevard Maréchal Joffre 
+33 (0)4 67 68 01 80 
hotel@les-alizes-palavas.com
www.les-alizes-palavas.com
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LES HÔTELS
HOTEL – HOTELS

HÔTEL LES 4 ÉLÉMENTS 
Du 09/03/2026 au 20/12/2026
12 chambres 
1 rue Melgueil 
+33 (0)4 65 84 94 65
direction@hotel-les4elements.fr
www.hotel-les4elements.fr
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RÉSIDENCES DE TOURISME 
L’ALBATROS ** 
Ouvert à l’année
1101 Avenue de l’évêché de 
Maguelone - Bâtiment A
+33 (0)6 34 84 11 97
contact@residencealbatros.fr 
www.residencealbatros.fr 
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LES PATIOS DE ST. PIERRE
Ouvert à l’année
446 Avenue de l’évêché 
de Maguelone
+33 (0) 4 11 28 21 83
contact@lespatios-st-pierre.fr
www.patios-saintpierre.com 
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RÉSIDENCE 
LOCATIVE
RENTAL ACCOMMODATION
MIETWOHNANLAGE

LES RÉSIDENCES 
DE TOURISME
TOURIST ACCOMMODATION 
|FERIENWOHNANLAGEN

RÉSIDENCE LAGRANGE / LE SCARLETT ET LES SOLEILLADES
Ouvert à l’année – 31 logements
334 Avenue des Jockeys 
+33 (0)4 67 68 49 69 
scarlett@lagrange-vacances.com
www.vacances-lagrange.com 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

L’Office de Tourisme a tout prévu, 
découvrez notre liste actualisée 
des meublés de tourisme, ils 
sont régulièrement vérifiés pour 
vous garantir confort et qualité. 

QU’EST-CE QU’UN MEUBLÉ 
DE TOURISME ?
C’est comme chez vous, mais 
en mieux (il y a la mer !). 
Contrairement aux hôtels 
ou résidences, ici, vous avez 
le logement rien que pour 
vous. À savoir : le propriétaire 
n’est pas nécessairement 
présent sur place.

Besoin d’un petit nid douillet pour vos 
prochaines vacances à Palavas-les-Flots ? 

Palavas-les-Flots Tourist Office can provide you 
with an up-to-date list of self-catering tourist 
accommodation. All the self-catering accommodation 
listed is checked by our services to ensure its quality.
What constitutes a “meublé de tourisme” (self-
catering accommodation)? Unlike hotels or tourist 
residences, self-catering accommodation is reserved 
for the exclusive use of the tenant. The landlord is not 
necessarily present on site during the stay.

Das Fremdenverkehrsbüro von Palavas-les-Flots 
stellt Ihnen eine aktualisierte Liste der möblierten 
Ferienunterkünfte zur Verfügung. Alle aufgelisteten 
möblierten Unterkünfte werden von unseren Diensten 
kontrolliert, um ihre Qualität sicherzustellen.
Was ist eine möblierte Ferienunterkunft?
Im Unterschied zu Hotels oder Ferienanlagen sind diese 
Unterkünfte ausschließlich der Nutzung durch den 
Mieter vorbehalten. Der Vermieter muss während des 
Aufenthalts nicht unbedingt vor Ort anwesend sein.

RETROUVEZ NOTRE 
BROCHURE EN LIGNE ET 
DÉNICHEZ VOTRE PROCHAINE 
ADRESSE COCOONING ! 
BROWSE OUR ONLINE BROCHURE:
SEHEN SIE SICH UNSERE 
ONLINE-BROSCHÜRE AN:

LES MEUBLÉS DE TOURISME
SELF-CATERING HOLIDAY ACCOMMODATION - MÖBLIERTE FERIENUNTERKÜNFTE



75

AU SERVICE DU TOURISME LOCAL
La taxe de séjour est perçue dans 
toutes les communes touristiques. Elle 
concerne tous les visiteurs de plus 
de 18 ans qui séjournent dans notre 
destination et est applicable tout au 
long de l’année. Elle est collectée 
par les hébergeurs, qui la reversent 
ensuite au service de la taxe de séjour.

À QUOI SERT-ELLE ?
La taxe de séjour est perçue dans 
toutes les communes touristiques. 
Elle concerne tous les visiteurs de 
plus de 18 ans qui séjournent dans 
notre destination et est applicable 
tout au long de l’année. Elle est 
collectée par les hébergeurs, reversée 
à la commune pour être ensuite 
restituée intégralement à l’Office de 
Tourisme. Depuis 2024, une partie 
de la taxe est également reversée :
•�10 % du montant collecté est versé au 
département, dans le cadre de la Taxe 
Additionnelle Départementale (TAD).
•�34 % du montant collecté est versé 
à la « Société de la Ligne Nouvelle 
Montpellier – Perpignan » (Taxe 
Additionnelle Régionale – TAR).

La taxe de séjour joue un rôle 
important dans le dynamisme 
des territoires touristiques !

The resort tax, introduced in tourist towns, is due for 
anyone over 18 and is payable all year round. It is collected 
by hosts and transferred to the Resort Tax Department. The 
income from this is exclusively intended for the 
development and promotion of the resort, the improvement 
of the local tourist offer and the actions of the Tourist Office. 
10% of the resort tax amount is donated to the department. 

TARIFS 2026

HÔTELS
TARIFS*MEUBLÉS DE TOURISME

RÉSIDENCES DE TOURISME
Palaces 5,90€

4,32€
3,31€
2,16€
1,30€
1,15€

NON CLASSÉS 7,20%

La taxe de séjour est perçue pour le compte de la Commune de Palavas-les-Flots, du Conseil Départemental de 
l’Hérault et de la Société de la Ligne Nouvelle Montpellier Perpignan (LNMP).

Cette taxe est calculée en fonction de la catégorie d’hébergement et du nombre de personnes y séjournant.
Délibération du Conseil Municipal N°103/2019 (modification de l’article 5 par la délibération N°69/2022)

CONDITIONS D’EXONÉRATION
Selon Article L.2333-31 du CGCT
• Les personnes mineures
• Les titulaires d’un contrat de travail saisonnier et employé sur le territoire de la collectivité
• Les personnes bénéficiant d’un hébergement d’urgence ou d’un hébergement temporaire
• Les personnes qui occupent des locaux dont le loyer est inférieur à 1€

CAMPINGS TARIFS*
0,86€
0,86€
0,86€
0,29€
0,29€

AUTRES HÉBERGEMENTS TARIFS*
Port de plaisance 0,29€
Aire de camping-car 0,86€
Parc de stationnement 0,86€
Chambres d’hôtes 1,15€

(*) Taxe départementale 10% et taxe LNMP 34% incluses

CALCUL DE LA TAXE DE SÉJOUR POUR LES HÉBERGEMENTS NON CLASSÉS

Montant du séjour / nombre total de personnes / nombre de nuits = montant de la nuitée par personne

Montant de la nuitée par personne X 7,20 % = montant de la taxe de séjour par nuit par personne 
Ce montant par nuit et par personne ne peut pas dépasser le tarif le plus haut voté par la collectivité soit 5,90€

Montant de la taxe de séjour par nuit et par personne X nombre de personnes assujeti à la taxe de séjour X nombre de 
nuits = montant total de la taxe de séjour

1

2

3

EXEMPLE :
500€ pour 4 personnes (2 adultes et 2 enfants) pour 7 nuits
500€ / 4 / 7 = 17,86 €
17,86€ x 7,20% = 1,28 €
1,28€ x 2 personnes (les mineurs sont exonérés) x 7 nuits = 18,00€ de taxe de séjour à payer

MAIRIE DE PALAVAS-LES-FLOTS - SERVICE TAXE DE SÉJOUR
04.67.07.73.36 - taxedesejour@palavaslesflots.com

LA TAXE DE SÉJOUR
TOURIST TAX - KURTAXE

CONTACT 
SERVICE TAXE DE SÉJOUR 
CONTACT/ TOURIST TAX DEPARTMENT 
KONTAKT/KURTAXENBÜRO

04 67 07 73 36
taxedesejour@palavaslesflots.com

Beträge sind ausschließlichder Weiterentwicklung und 
Vermarktung des Ortes sowie der Verbesserung seines 
touristischen Angebots und der Tätigkeit des 
Fremdenverkehrsamts bestimmt. 
10 % des Betrags der Kurtaxe werden an das 
Departement abgeführt (TAD - Taxe Additionelle 
Départementale). 34 % des Betrags der 
Kurtaxe werden an die Gesellschaft „La ligne 
Nouvelle Montpellier - Perpignan“ abgeführt 
(TAR - Taxe Additionelle Régionale).

10% of the tourist tax is paid to the 
département (TAD - Additional Departmental 
Tax). 34% of the tourist tax is paid to “La 
ligne Nouvelle Montpellier - Perpignan” 
company (TAR - Additional Regional Tax).

Die in Fremdenverkehrsorten gültige Kurtaxe 
wird ganzjährig für Gäste ab 18 Jahren erhoben. Sie 
ist an die Unterkünfte zu bezahlen, die sie an das 
Kurtaxenbüro weiterleiten. Die eingenommenen 

TARIFS 2026

HÔTELS
TARIFS*MEUBLÉS DE TOURISME

RÉSIDENCES DE TOURISME
Palaces 5,90€

4,32€
3,31€
2,16€
1,30€
1,15€

NON CLASSÉS 7,20%

La taxe de séjour est perçue pour le compte de la Commune de Palavas-les-Flots, du Conseil Départemental de 
l’Hérault et de la Société de la Ligne Nouvelle Montpellier Perpignan (LNMP).

Cette taxe est calculée en fonction de la catégorie d’hébergement et du nombre de personnes y séjournant.
Délibération du Conseil Municipal N°103/2019 (modification de l’article 5 par la délibération N°69/2022)

CONDITIONS D’EXONÉRATION
Selon Article L.2333-31 du CGCT
• Les personnes mineures
• Les titulaires d’un contrat de travail saisonnier et employé sur le territoire de la collectivité
• Les personnes bénéficiant d’un hébergement d’urgence ou d’un hébergement temporaire
• Les personnes qui occupent des locaux dont le loyer est inférieur à 1€

CAMPINGS TARIFS*
0,86€
0,86€
0,86€
0,29€
0,29€

AUTRES HÉBERGEMENTS TARIFS*
Port de plaisance 0,29€
Aire de camping-car 0,86€
Parc de stationnement 0,86€
Chambres d’hôtes 1,15€

(*) Taxe départementale 10% et taxe LNMP 34% incluses

CALCUL DE LA TAXE DE SÉJOUR POUR LES HÉBERGEMENTS NON CLASSÉS

Montant du séjour / nombre total de personnes / nombre de nuits = montant de la nuitée par personne

Montant de la nuitée par personne X 7,20 % = montant de la taxe de séjour par nuit par personne 
Ce montant par nuit et par personne ne peut pas dépasser le tarif le plus haut voté par la collectivité soit 5,90€

Montant de la taxe de séjour par nuit et par personne X nombre de personnes assujeti à la taxe de séjour X nombre de 
nuits = montant total de la taxe de séjour

1

2

3

EXEMPLE :
500€ pour 4 personnes (2 adultes et 2 enfants) pour 7 nuits
500€ / 4 / 7 = 17,86 €
17,86€ x 7,20% = 1,28 €
1,28€ x 2 personnes (les mineurs sont exonérés) x 7 nuits = 18,00€ de taxe de séjour à payer

MAIRIE DE PALAVAS-LES-FLOTS - SERVICE TAXE DE SÉJOUR
04.67.07.73.36 - taxedesejour@palavaslesflots.com
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RÉSERVATION AU 04 30 08 52 91
1745 Route de l’Espiguette - Le Grau du Roi
www.camargue-autrement.com

EMBARQUEZ ENSEMBLE POUR UN SAFARI 
 QUI CRÉE DES SOUVENIRS

La famille Bruel vous accueille dans leur caveau de vente pour vous faire découvrir et déguster la gamme de leurs vins.
Nos vins de sable de Camargue Bio se distinguent par leur souplesse, une fraîcheur inattendue, un arôme délicat 

et un équilibre exceptionnel entre le corps et la finesse.

le Gris de Nathalie, a obtenu une étoile au Guide Hachette des Vins 2026,
ainsi que la cuvée MamZ’Elles, qui s’est distinguée avec 2 étoiles et un Coup de coeur.

Venez découvrir la nouvelle AOP Sable de Camargue avec les cuvées phares du Domaine : 
Le Domaine du Petit Chaumont
vous attend avec coeur et passion
30220 Aigues-Mortes - 04 66 53 60 63
www.petitchaumont.fr

 1er octobre - 31 mars* 
9h00 – 12h00 

Après-midi sur RDV

 1er avril - 30 juin* 
9h00 – 12h00 
14h00 – 17h30

 1er Juillet - 31 Août* 
9h00 – 12h15

15h00 – 19h00

 1er - 30 septembre* 
9h00 – 12h00 
14h00 – 17h30

*Fermeture les dimanches et jours fériés

Nos deux cuvées ont obtenu 
la médaille d’Or au Concours 
Général Agricole de Paris 2026.
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EXPLORE THE SURROUNDING AREA - DIE UMGEBUNG ERKUNDEN
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EXPLORER 
LES ALENTOURS
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VILLENEUVE-LÈS MAGUELONE
Avec ses 9 km de plage sauvage, sa presqu’île et ses 
étangs, Villeneuve-lès-Maguelone est un vrai concentré 
de nature. Et au cœur de la presqu’île, dans un écrin de 
verdure, se dresse la superbe cathédrale Saint-Pierre-et-
Saint-Paul. Réalisée au XII-XIIIe siècle, c’est un ancien Évêché 
qui a accueilli des papes et des Évêques au Moyen-Âge.
Le bonus ? Des panoramas superbes sur 
les vignes, les étangs... et la mer. 

VILLENEUVE-LÈS MAGUELONE
With 9 km of wild beaches, a peninsula, and lagoons, Villeneuve-lès-
Maguelone is a nature haven. At its heart stands the 12th–13th century 
Saint-Pierre-et-Saint-Paul Cathedral, a former bishopric. Stunning views 
over vineyards, lagoons, and the sea complete the experience.

VILLENEUVE-LÈS MAGUELONE
Mit 9 km wilden Stränden, einer Halbinsel und Lagunen ist Villeneuve-lès-Maguelone 
ein Naturparadies. Im Herzen der Halbinsel steht die Kathedrale Saint-Pierre-et-
Saint-Paul aus dem 12.–13. Jahrhundert, ein ehemaliges Bistum. Atemberaubende 
Ausblicke auf Weinberge, Lagunen und das Meer runden den Besuch ab.

À DEUX PAS DE PALAVAS :  
LES ESCAPADES À LA JOURNÉE

DAY TRIPS - DIE TAGESAUSFLÜGE

Palavas-les-Flots is the perfect base for a 
day trip, with charming Languedoc villages, 
diverse landscapes, and rich culture nearby.

Palavas-les-Flots ist der ideale 
Ausgangspunkt für einen Tagesausflug: 
typische Languedoc-Dörfer, 
abwechslungsreiche Landschaften und 
kulturelle Highlights warten in der Umgebung.

7 km

Vous avez envie de prendre le temps de découvrir un peu plus la 
région ? Ça tombe bien, Palavas-les-Flots est idéalement placé : à 
deux pas de la Camargue et proche de Montpellier, les paysages 
variés et les villages typiques du sud sont à portées de main !
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MONTPELLIER
Élégante et festive, la ville de Montpellier est un 
paradis pour les curieux. Prenez le temps de découvrir 
« l’écusson », son centre historique parsemé de ruelles 
médiévales, d’hôtels particuliers et de placettes 
animées. Un endroit incontournable ? La Place de la 
Com’, très photogénique avec ses bâtiments de style 
Haussmannien et la Fontaine des Trois Grâces.

MONTPELLIER
Elegant, cultural and dynamic, Montpellier—nicknamed “the gifted one”—blends 
a prestigious past with a vibrant university and scientific scene. From Place de 
la Comédie, explore the historic centre and soak up its unique atmosphere.

MONTPELLIER
Elegant und dynamisch, gilt Montpellier als „die Hochbegabte“: eine 
Stadt mit glanzvoller Vergangenheit und lebendiger Universitäts- 
und Wissenschaftsszene. Vom Place de la Comédie aus lässt sich 
das historische Zentrum und seine Atmosphäre entdecken.

LE GRAU DU ROI 
Né du détachement d’Aigues-Mortes en 1879, Le 
Grau-du-Roi a gardé son âme de village de pêcheurs. 
Aujourd’hui, c’est une station balnéaire très prisée, 
notamment grâce à la mythique pointe de l’Espiguette : 
une plage sauvage et protégée qui s’étire sur plusieurs 
kilomètres. Et pour couronner la visite, montez au Phare 
de l’Espiguette pour une vue qui vaut vraiment le détour ! 

 LE GRAU DU ROI 
Born from a detachment of Aigues-Mortes in 1879, Le Grau-du-Roi 
has kept its fishing-village spirit. Today, it is a popular seaside resort, 
especially thanks to the legendary Pointe de l’Espiguette: a wild, 
protected beach stretching over several kilometers. And to top off your 
visit, climb the Espiguette Lighthouse for a truly breathtaking view!

LE GRAU DU ROI 
1879 als Abspaltung von Aigues-Mortes entstanden, hat Le Grau-du-Roi 
seinen Charakter als Fischerdorf bewahrt. Heute ist es ein beliebter Badeort, 
besonders dank der legendären Pointe de l’Espiguette: ein weitläufiger, 
geschützter Naturstrand. Zum krönenden Abschluss lohnt sich der Aufstieg 
zum Leuchtturm von Espiguette für einen atemberaubenden Ausblick!

17 km

23 km
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LE PIC SAINT-LOUP
Aux portes des Cévennes, le Pic Saint-
Loup domine la garrigue sur 6 km entre 
Cazevieille et Saint-Mathieu-de-Tréviers, 
face aux falaises blanches de l’Hortus. Ces 
deux sites sont parmi les plus beaux terrains 
de randonnée autour de Montpellier. Le 
GR de Pays « Tours dans le Grand Pic Saint-Loup » a 
même été élu sentier préféré des Français en 2021 : 
de quoi donner envie de se dégourdir les jambes !

PIC SAINT-LOUP
Pic Saint-Loup rises over 6 km of garrigue between Cazevieille 
and Saint-Mathieu-de-Tréviers, facing the white cliffs of Hortus. 
Voted France’s favourite trail in 2021, it is perfect for a hike!

PIC SAINT-LOUP
Der Pic Saint-Loup erstreckt sich über 6 km Garrigue zwischen Cazevieille und 
Saint-Mathieu-de-Tréviers, gegenüber den weißen Klippen des Hortus. 2021 
zum Lieblingsweg der Franzosen gewählt, ist er perfekt für eine Wanderung!

45 km

SÈTE
Vous connaissez la « Venise du 
Languedoc » ? Sète vous fera voyager vers 
l’Italie avec ses canaux et ses couleurs 
pastel. Cette cité maritime au caractère 
bien trempé est bordée par l’étang de 
Thau et 12 km de plages de sable fin. 
Authenticité, terroir, patrimoine culinaire, 
festivals... la ville de Georges Brassens 
et Paul Valéry a tout pour plaire. Notre 
conseil : allez jeter un œil à la magnifique 
vue depuis le Mont Saint-Clair.

SÈTE 
Nicknamed the “Venice of Languedoc”, Sète charms 
with its canals, pastel colours, and the Étang de Thau 
lagoon. The town also offers 12 km of sandy beaches, 
authentic markets, festivals, and culinary delights. Don’t 
miss the spectacular view from Mont Saint-Clair.

SÈTE 
Auch als „Venedig des Languedoc“ bekannt, begeistert Sète 
mit Kanälen, Pastellfarben und dem Étang de Thau. Die 
Stadt bietet außerdem 12 km Sandstrände, authentische 
Märkte, Festivals und kulinarische Highlights. Unser Tipp: 
das spektakuläre Panorama vom Mont Saint-Clair.

29 km

44
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TOURIST OFFICE - FREMDENVERKEHRSAMT

83

L’OFFICE DE
TOURISME
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L’OFFICE DE TOURISME :  
NOUS SOMMES LÀ  
POUR VOUS GUIDER

THE TOURIST OFFICE IS HERE TO GUIDE YOU - DAS FREMDENVERKEHRSAMT: WIR SIND DA, UM SIE ZU FÜHREN

DES LABELS QUI EN DISENT LONG !
L’Office de Tourisme est engagé dans des démarches 
de labellisation. C’est un signe de reconnaissance qui 
témoigne de la qualité de nos prestations et services.

REASSURING CERTIFICATIONS!
The Tourist Office is involved in several certifications, highlighting the quality of our services.
LABELS, DIE BÄNDE SPRECHEN!
Das Fremdenverkehrsbüro engagiert sich in mehreren Zertifizierungsprogrammen, 
die die Qualität unserer Leistungen widerspiegeln.

ACCÈS 
CONTACT AND ACCESS 
KONTAKTADRESSE UND POSITION 

Le Phare de la Méditerranée
1 Place de la Méditerranée
34250 Palavas-les-Flots

CONTACT
+33 (0)4 67 07 73 34
accueil@palavas-tourisme.com
palavas-tourisme.com

HORAIRES  
D’OUVERTURE :  
- Juillet/Août : 10h-19h sauf 
dimanche et lundi : 10h-17h
- Septembre à juin : 10h-17h 
sauf dimanche et lundi : 
10h-16h*
* Fermé certains lundis hors 
période de vacances scolaires

OPENING TIMES: 7 DAYS A WEEK 
- July/August: 10am-7:30pm. Sunday and 
Monday: 10am-5pm
- September/June: 10am-5pm. Sunday 
and Monday: 10am-4pm*
*Closed on some Mondays outside of 
school holiday periods.

ÖFFNUNGSZEITEN: TÄGLICH 
- Juli/August: 10:00-19:30 Uhr, außer 
Sonntag und Montag: 10:00-17:00 Uhr
- September/Juni: 10:00-17:00 Uhr, außer 
Sonntag und Montag: 10:00- 16:00 Uhr*
*An bestimmten Montagen außerhalb 
der Schulferien geschlossen

Situé au pied du Phare de la 
Méditerranée, l’Office de Tourisme 
de Palavas-les-Flots vous accueille 
toute l’année pour vous aider 
à organiser votre séjour.
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Ici vous trouverez bien plus 
qu’un plan de la ville. Ce qui vous 
attend ? Un accueil chaleureux, des 
conseils aux petits oignons, des 
informations sur les événements 
du moment, et des jolis souvenirs... 
tout ça avec le sourire !

Located at the foot of the Phare de la 
Méditerranée, the Palavas-les-Flots Tourist Office 
is open year-round to help you plan your stay. 
Enjoy a warm welcome, expert advice, local tips 
and a selection of souvenirs – all with a smile!

Am Fuße des Phare de la Méditerranée heißt 
Sie das Tourismusbüro von Palavas-les-Flots das 
ganze Jahr über willkommen. Freuen Sie sich auf 
einen herzlichen Empfang, persönliche Beratung, 
Infos zu aktuellen Veranstaltungen und schöne 
Souvenirs – alles mit einem Lächeln!

DONNEZ-NOUS VOTRE AVIS 
Un questionnaire de satisfaction 
est à votre disposition sur place si 
vous souhaitez faire remonter des 
remarques ou suggestions à propos 
de l’accueil de l’Office de Tourisme.

GIVE US YOUR OPINION 
A satisfaction survey is available to share your 
comments or suggestions about our reception

SAGEN SIE UNS IHRE MEINUNG 
Ein Zufriedenheitsfragebogen zu unserem Empfang steht 
Ihnen für Anmerkungen und Vorschläge zur Verfügung.

LA BOUTIQUE DE SOUVENIRS 
THE SOUVENIR SHOP - DER SOUVENIRSHOP

Une dernière dose 
de bonne humeur 
avant de partir ?
Faites un tour dans notre boutique 
colorée, pleine d’idées cadeaux : 
cartes postales, bougies, paniers 
de plage, huiles d’olive parfumées, 
peluches... De quoi repartir le cœur 
(et les valises) bien remplis !

How about a serving of cheer before leaving?
Don’t go without taking a look around our colourful 
shop brimming with great souvenir ideas!

Würden Sie sich vor Ihrer Abreise gerne noch eine 
Portion gute Laune abholen?
Gehen Sie nicht, ohne einen Blick in unseren 
farbenfrohen Shop voller guter Ideen geworfen zu haben! ©
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Situé au cœur de Palavas-les-Flots, à deux pas de la mer, le Centre des 
Congrès est un endroit privilégié pour organiser tous vos événements : 
séminaires, conférences, congrès, workshop, formations, assemblées  
générales, teambuilding, soirées... 
À votre disposition :

Ce lieu insolite propose 1 227 m2 d’espaces aménagés et modulables qui 
permettent d’accueillir jusqu’à 300 personnes.

- �3 salles de réunion avec cloisons amovibles pour une capacité d’accueil  
de 90 personnes

- �un amphithéâtre avec scène et régie technique pour une capacité  
d’accueil de 200 places (dont 4 PMR)

- �une mezzanine pour accueillir 200 personnes

DÉCOUVREZ LE 
DISCOVER THE CONVENTION CENTER - ENTDECKEN SIE DAS KONGRESSZENTRUM

Saviez-vous que le Phare de la  
Méditerranée accueille aussi des événements 
professionnels ?

NOS PLUS ?
 Le site panoramique 
au 11e étage qui offre une 
vue à 360° sur le littoral !

 Un écrin de verdure 
aux airs de jardin 
japonais au pied du Phare

CONTACTEZ-NOUS ! 
+33 (0)4 67 07 73 98
+33 (0)6 45 71 91 98

www.palavas-congres.com
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 Le restaurant situé au 
sommet du Phare proposant 
une cuisine raffinée et travaillée au 
fil des saisons (pour couronner le 
tout, il tourne sur lui-même, vous 
offrant une vue imprenable sur 
les étangs et la mer... sans même 
avoir à bouger de votre chaise !)



Avenue de la Gare Albert Dubout

Avenue des Jockeys

Av. Saint-Maurice

Av. Saint-Maurice

Av. Saint-Maurice

Av. de l’Évêché de Maguelone

Avenue Frédéric Fabrèges

MER MÉDITERRANÉE

RIVE GAUCHE

ÉTANG DU GREC
Natura 2000 et Ramsar

ÉTANG DU MÉJEAN
Natura 2000 et Ramsar

PLAGE
SARRAIL

PLAGE DE L’HÔTEL 
DE VILLE

PLAGE DES
COQUILLES

PLAGE DU ZÉNITH

PLAGE DE 
L’ALBATROS

PLAGE DU 
PRÉVOST

PLAGE 
SAINT-PIERRE

PLAGE
DES JOCKEYS

PLAGE
SAINT-ROCH

PLAGE
SAINT-MAURICE

PLAGE
LE GREC

PLAGE DES 
ROQUILLES

ÉTANG DU PRÉVOST
Natura 2000 et Ramsar

BASSIN DE 
PLAISANCE

ÉTANG DE L’ARNEL
Natura 2000 et Ramsar

ÉTANG DU GREC
Natura 2000 et Ramsar

RIVE DROITE

PORT DE 
PLAISANCE

CANAL DU RHÔNE À SÈTE

CANAL DU RHÔNE À SÈTE

LE LEZ

LE LEZ

LE LEZ

VILLENEUVE-LÈS-MAGUELONE

SÈTE / MONTPELLIER
A9 / A709 N°30
BASE NAUTIQUE
J.-Y. DESCAMP

CARNON
LA GRANDE MOTTE

MONTPELLIER
A9 / A709 N°29

AÉROPORT

PLAGE DES 
ROQUILLES

Office de Tourisme 
& des Congrès

Arènes 
El Cordobés

Redoute de 
Ballestras

Notre-Dame-
de-la-Route

Cathédrale de 
Maguelone

D62E2

D986

D986

D62E2

D62E2

D62E2

D62E2

PLAN DES PISTES CYCLABLES 
CYCLE TRAIL MAP - RADWEGEPLAN

Retrouvez nos itinéraires sur Komoot, 
une application de planification 
d’itinéraires et de navigation 
dédiée aux activités de plein air, 
comme la randonnée ou le vélo.

You’ll find all our cycle routes on Komoot, a 
navigation and route-planning application devoted 
to outdoor activities such as hiking and cycling.
Sie finden unsere Routen auf Komoot, einer 
App zur Routenplanung und Navigation, die 
speziell für Outdoor-Aktivitäten wie Wandern 
oder Radfahren entwickelt wurde.
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CASINO DE PALAVAS, SAS, 330.000 €, Quai Georges Clémenceau 34250 Palavas-les-
Flots, 459 800 413 RCS MONTPELLIER.

Casino • Restaurant • Événements

Ouvert 7J/7 de 9h à 3h  
Et 4h du matin le week-end

Pour l’amour du jeu


